
University of Pennsylvania University of Pennsylvania 

ScholarlyCommons ScholarlyCommons 

Dropsie College Theses Dropsie College for Hebrew and Cognate 
Learning 

Summer 6-2-1955 

Studies in the Language of Job Studies in the Language of Job 

Nahum M. Sarna 

Follow this and additional works at: https://repository.upenn.edu/dropsietheses 

 Part of the Biblical Studies Commons, Jewish Studies Commons, Language Interpretation and 

Translation Commons, Religious Thought, Theology and Philosophy of Religion Commons, and the 

Translation Studies Commons 

Recommended Citation Recommended Citation 
Sarna, Nahum M., "Studies in the Language of Job" (1955). Dropsie College Theses. 32. 
https://repository.upenn.edu/dropsietheses/32 

Library at the Katz Center - Archives Room Manuscript. BS1415.2 .S376 1955. 

This paper is posted at ScholarlyCommons. https://repository.upenn.edu/dropsietheses/32 
For more information, please contact repository@pobox.upenn.edu. 

https://repository.upenn.edu/
https://repository.upenn.edu/dropsietheses
https://repository.upenn.edu/dropsie
https://repository.upenn.edu/dropsie
https://repository.upenn.edu/dropsietheses?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/539?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/479?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/1391?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/1391?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/544?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/1312?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://repository.upenn.edu/dropsietheses/32?utm_source=repository.upenn.edu%2Fdropsietheses%2F32&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://repository.upenn.edu/dropsietheses/32
mailto:repository@pobox.upenn.edu


Studies in the Language of Job Studies in the Language of Job 

Abstract Abstract 
The Book of Job has long been a literary enigma. It is unique in the Hebrew Bible, not alone for the 
intellectual daring with which it elaborates upon a profound problem, but also because of its unusual and 
outstanding features of literary structure. 

Degree Type Degree Type 
Dissertation 

Degree Name Degree Name 
Doctor of Philosophy (PhD) 

First Advisor First Advisor 
Joseph Reider 

Second Advisor Second Advisor 
Cyrus H. Gordon 

Third Advisor Third Advisor 
Meir H. Bravmann 

Subject Categories Subject Categories 
Biblical Studies | Jewish Studies | Language Interpretation and Translation | Religious Thought, Theology 
and Philosophy of Religion | Translation Studies 

Comments Comments 
Library at the Katz Center - Archives Room Manuscript. BS1415.2 .S376 1955. 

This dissertation is available at ScholarlyCommons: https://repository.upenn.edu/dropsietheses/32 

https://repository.upenn.edu/dropsietheses/32


.. 

STUDIES IN THE LANGUAGE OF JOB 

by 

NAHUM M. SARNA 

Submitted in partial fulfilment of the requirements 

for the degree of 

Doctor of Philosophy 

The Dropsie College . 

for Hebrew and Cognate Learning 

1955 



APPROVAL 

This dissertat ion, entitled 

STUDIES L. · THE LA1 GUAGE OF JOB. 

by 

Nahum M. Sarna 

Candidate for the degree of 

Doctor of Philosophy 

has b e en read and approved by 

Date June 2, 1955 



A C K N O W L E D G E M E N T S 

The writer wishes to acknowledge with 

gratitude his great indebtedness to Professors Joseph 

Reider and Cyrus H. Gordon from whose great stores 

of learning he has received both inspiration and 

instruction. He also desires to take this opportunity 

to thank President Abraham A. Neuman for numerous kind

nesses and constant encouragement , and particularly 

Professor Solomon Zeitlin through whose generosity 

and instrumentality he was enabled to study at the 

Dropsie College. 



C O N T E N T S . 

Introduct ion • . • • • ••• 

Ch.apter One : The Prologue and Epilogue 

Chapter Two : Studies In The Gra'Tiffiar 

I The Tenses 

II Some Verbal Forms 

III 'I'he Relative Pronoun ':!i_ 

IV The Definite Article 

V The Prepositions 

. . . . 

. . . . 

. . . . 

VI The Lamedh of Reinforcement 

VII The Enclitic - m 

VIII The Particle~ 

IX The"Pleonastic 11 V✓aw 

X Interjections 

XI The Negative wi t h Y/~ 

XII The Schematization of t he lumerals 

Chapter Three : Studies In The Lexicon •••• 

Conclusions 

Abbreviations 

Bibliography 

• • • • 

. . . . 

. . . . 

. ... . . . . 
•••• . ... 
. . . . . .... 

page 1. 

11. 

22 - 106. 

22 

42 

54 

56 

68 

82 

86 

91 

95 

101 

1~2 

105 

107. 

135 • 

147. 

149 • 



INTRODUCTION. 

The Book of Job has long been a literary enigma. It 

is unique in the Hebrew Bible, not alone for the intellectual 

daring with which it elaborate& upon a profound problem, 

but also because of its unusual and outstanding features of 

literary structure . 

In the first place , we have a combination of prose 

and poetry , yet with the two elements separate. 1 We are 

confronted with a work which so obviously belongs to the 

Wisdom Literature, but which follows, in the , ain, the style 

of the Prophets and Psalms . In fact, there is more 

sustained poetry than in any other Biblical book. 

the use of dialogue as a literary device, while not 

exclusive to Job , is developed to a degree unmatched 

in the classical Hebrew literature . 

oreover , 

But it is principally in the peculiarities and 

difficulties of the language - morphological , syntactical 

and lexical - with their special problems of interpretation 

that the unique character of the Book of Job is exhibited. 

I . M. Casanowicz enumerated sixty absolute hapax legomena 

with a total of 145 unique forms . 2 Fried. Delitzsch3 

the 
For 

1. The Massorah has noted the difference between 
Prose and Poetry by two distinct systems of accentuation. 
details see (~'"'.n. =-.,::ix-h ), .,>'''V..n ,7!>, :l, F. .J'1 .. ,.:i..)lil I'"'~" i"'j'..,.- . ::i.;-i~-,;'\ ,~.x 
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noted no les s than 259 words, forms and usage s not met 

with els ewhere . In other words , Job di splays t he 

gr eat est concentra tion of' liter ary di ff' icul ties and t he 

l a r ges t vocabulary of any book of the Hebrew Bible. There 

i s ha r dly a line but tha t conta ins s ome perplexing word, 

form or expre s sion • 

.Any approa ch to these diffiQult ies has to t ake 

a ccount of t he t ext . The earli er s cholars r egar ded the 

text a s excellent, although Houbigant in the 18th centur y 

had already pointed out s ome t extual errors and had 

propos ed emendations . 4 Even Jus tus Ols hausen, who 

gen erally s howed a critical approa ch to the Ma s soretic 

Text, f avor ably r egar ded Job as being one of the better 

pr e served t ext s . 5 It was not until 1871 with the appearance 

of t he metrical t heories of erx6 tha t thi s f avorable vi ew 

was challenged. From t hen on a genera l r eaction s et in 

among s cholar s who expr essed a profound susp icion of the 

trustworthiness of our transmi t ted t ext and who proceeded 

2. Jewish Encyclopedia , Vol. VI, Article , 11Hapax 
Legomena". The number i s equ alled only by Isa iah with also 
60 absolute cases and 201 unique forms . 

3. Das Buch Hiob , (Leipz i g , 1902), p . 125 . 

4 . C. F. Houbigant , Notae Critica e (1777) . 

( 5. Cit~d by_Karl Budde, Da s Buch Hiob . 
Got t ingen ,1896;,p. XLVI . 
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to the wholesale excision, emendation and rearrangement 

of the book. 7 

Since the present study is r estricted to the 

linguistic problems of Job there is no need for more 

than a pas sing r eference to the numerous reconstructions 

that have been proposed~ But a word must be said about 

the emendation of the text . This may be of two types . It 

may be purely hypothetical or it may rest upon the ancient 

vers ions . The former is now being increas ingly recognized 

as an unsatisfa ctory basis for textual interpretation . 

Recent research has more and more tended towards a growing 

r espect for the reliability of the MT , so that many of 

the emendations proposed are now r ealized as being groundless . 9 

Even where emendation rests upon the readings of the versions 

considerable caution has to be exercised. Comparative 

Semitic phil ol ogy no less than a study of the nature of the 

6. A. Merx , Das Gedicht Hiob (1871) . 

7 . For bibliographical details see Budde, op . cit., 
pp . XLVI - XLVII . 

8 . Detailed examples of such reconstructions are 
to be found in R. H. Pfeiffer , Introduction to the Old Testament 
(New York, 1948) , p . 671 . 

9. D. Winton Thomas , "The Textual Criticism: of the Old 
Testament", The Old Testament and Modern Study, ed • • H. Rowley 
(Oxford, 1951) , pp . 238 - 263 . 
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particular version from which the emendation is drawn shows 

that many supposed divergencies of the versions from the MT 

are 11not in r eality divergencies at all, but on the contrary, 

reflect a text i dentical with the Massoretic text 11 • 10 

In the case of Job the versions provide peculiarly little 

support for t ne emendation of the MT. 11 In short , the 

verdict of a recent writer12 that 11 the reputation of the 

MT stands deservedly high and that for the serious study 

of the O. T. it must , in spite of its imperfections , con

stitute the proper starting-point", applies with particular 

force to the text of Job . 

Quite a different line of approach to the linguistic 

problems of the book is pursued by those who have recourse 

to comparative Semitics . The result has been the uncovering 

of an rutonishing variety of linguistic influences. Scholars 

10. Ibid., p . 242 . cf. H. M. Orlinsky, "The 
Septuagint, its Use in Textual Criticism11 , BA, IX, (1946) , 
pp. 21 - 34. 

11. S. R. Driver and G. B. Gray , The Book of Job 
(International Critical Commentary , New York, 1921) , Vol . 1 . 
pp . lxxi - lxxvi . P. Dhorme, Le Livre De Job (Paris , 1926) , 
pp. clii - clxxv. H. M. Orlinsky, "some Corrupt ions in the 
Greek Text of Job" ,~' xxvi, (1935) , pp . 133 - 145. 
cf. W. B. Stevenson, Critical Notes on the Hebrew Text of 
the Poem of Job (1951 ), p . 3 . 11 ••• sometimes variant Hebrew 
readings have been wrongly inferred from phraseology that 
is merely a paraphrase of MT11 • 

12. D. Winton Thomas, The Recovery of the Ancient 
Hebrew Language (1939), p . 37. 
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have found , or have professed to find, affinities with 

Arabie, 13 Armnaie, 14 Assyrian and Babylonian, 15 Edomite, 16 

Egy:ptian , 17 Mishnaic Hebrew18 and Swnerian. 19 Some have 

even gone so :far as to maintain that our present work is 

13. Alb. Schultens, Liber Jobi (1737) , opened a new 
epoch in Biblical studies by his philological approach , 
explaining words largely on the basis of Arabi c. He was; 
followed by J.J. Re iske, Conjecturae in Jobum et Proverbia 
(Lips . , 1779), and by Schnurrer, Animadversiones ad quaedam 
loca Jobi (Ttlb. , 1781-2). B.Stade, Lehrbuch der Hebr . 
Grammatik (1879 ), p.12f:f., noted several Arabisms in Job. 
See infra , note 22 . 

14. K. Budde , Beitr~ e zur Kritik des Buches Hiob 
(1876), p . 14l;T.K. Cheyne, Job and Solomon 1887, pp . 293- 295 ; 
E. Kautzsch , Die Arrunaismen i m Al ten Testament (Halle , 1902). 
Kautzsch , who dealt only v1i th the lexicon and not with grammar, 
counted 32 Aramaisms in the vocabulary. See furthe r infra , note 21. 

15. Dhorme, op. cit., pp .CXL -CXLI. 

16. Pfeiffer, op.cit., p . 682 : "•·• its thought and 
language are characteristically Edomite . 11 cf. ZAW., 44, 
(1926 ), pp . 13-25, where Pfeiffer concludes that the book 
is an Edomite production. Unfortunately , we do not possess 
a single line of 11 Edomite 11 from any other source to 
substantiate Pfeiffer's characterization of the language. 

17. P. HU1nbert , Recherches sur les sources 
e tiennes de la litterature sa ientiale d 1 I sra~l (Neuch tel , 
1929, p . 75ff., pointed to many phrases and expressions 
borrowed, in his view, from Egyptian literature and concluded 
that the aut hor lived in Egypt . 

18 . J. Barth , Beitr~ge zur Erkl~rung des Buches Hiob 
(1876), p . 4; Stade , op.cit., cf. t he instances noted by 
M. H. Segal, Grarmnar of vlishnai c Hebrew (1927) , Index "Job", 
p . 246 . It is intere sting,,) that while J. vieinhold , 
Einftihrung i n das Alte 'restament (1926) , p . 39 claimed that 
the language was post-exil ic and similar to that of Ezra -
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a translation. '11he first to do so was Abraham Ibn Ezra 

in the 12th century, though he f a iled to s pecify what he 

considered the original language to be?O H. Torczyner~l 

regards the book as an inexact translation f'rom an orignal 

Aramaic, while lt'. H.Foster s ees Arabic as the original. ~2 

How are we to account t 'or this unparallelea. 

ai versi ty of linguistic ar:t'ini ties anct f or such a uni ue 

concentration of literary perplexities within the compass 
of a single book? No doubt, the very cosmopolitan 

character of Hebrew Wisdom literature , its proven 

indebtedness to extra-1sraelite sources, incorpora ~ing 

as it a.id the bes t of" tne accurnula ted isdom writings of 

t he ancient ~ea r Eastern world, would of itself be 

expected to produce dialectic variety in the literary form 

in which it finally carµe to be expressed in tlebrew. 23 

l'lehemiah, A. Dill:rnan, liirzel I s Commentary 4th ed. (1891) , 
p . xxxv r eferred to its "class ical elegance' . 

-19. c.J . Ball, Book of ob (1922) . 

20. Coimnentary to 2 : 11. ~,:.f l:J)."'lf.m:> "'l!>D Xlil ~::, .. ~x ::in?i\l ~ 
., 0).7f.Tl)';) 7.!)t) ~.::, 77"7:> -.,1,!).:::i. ,1'(,j' Klil J'.J 

on 6 : 3, Ibn Ezra rejects an Aramaic or i gin of ,.,.,.!, • i.·or 
his co iment cf. Ibn Janah, Sefer ha - Shorashimed. Bacher 
(Berlin>l897),s .v. ~~i 

22. "Is the Book of Job a Translation from an 
Arabic Original?" AJSL, 49 (1932 - 33) , pp . 21- 45. 
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In considering therefore, the literary problems of the 

Biblical Wisdom books the possibility must always be 

present that morphological , syntactical and lexical 

peculiarities of any given work may as well exemplify 

the literary influences of the source material as 

characterize the style of the author or editor. Then 

it must be remembered that Hebrew poetry in general 

pres erves linguistic strata that are not to be found 

in prose. Since Job contains more poetic material than 

other boolcs we should not ne surprised at a corresponding 

growth in the number of rare forms; and the presentation 

of Wisdom literature in poetic style provides a twin 

source of difficulty. There is also some evidence that in 

several instances dialectic variety is nothing more than a 

mere literary device . 24 

The large number of hapax legomena may., moreover, 

be partly accidental. The sub ject matter of Job is removed 

23 . W.O.E. Oesterley, The Book of Proverbs (1929), 
pp . xxiv - lv. P.Humbert, op.cit.; Baumgartner , Israglitische 
und altorientalische Weisheit (1933) , pp . 20f'f. Vlf.O.E. 
Oesterley and T.H.Robinson, An Introduct ion to the Books of 
the Old Testarnent (1934), pp . 161-165; C.I.K Story,"The 
Book of Proverbs and Northwest Semitic Literature", JBL, 64 
(1945), pp . 319-39; H.L. Ginsberg, The Legend of King Keret 
(1946), p.33; Pfeiffer, op.cit., pp.647-8,esp. p.648, note 1. 
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somewhat frrnn the usual Biblical trend of thought and 

the wealth of ideas calls for a commensurate richness of 

language and variety of expression. The Hebrew Bible 

employs a very restricted vocabulary which certainly 

does not exhaust the ancientHebrew lexicon. The fact 

that many vocables can be explained by reference to tne 

cognate Semitic languages does not necessarily mean that 

these same words were not in use in Hebrew. 25 

The weal th of inscriptional material that has 

been unearthed in the Near East during the past few 

decades has greatly enlarged the Semitic lexicon, has 

uncovered completely new features of Semitic gra:amar and 

syntax and, above all , has helped to place the Biblical 

literature in its appropriate cultural setting. The net 

result has been an elucidation of the written word to an 

extent not hitherto pos sible and this in turn has led to 

a positive re-evaluation of the scholarly attitude to the MT. 

24. This subject will be further discussed in the 
body of the dissertation. 

25 . cf. Dhorme, op.cit., p . cxli: La penurie de 
notre docwnentation expliQue la disparition d 'un certain nombre 
de mots ou d ' expressions, Qui etaient connus de la l angue 
V~lga~re OU litteraire, rnais qui n 'ont point ete fixes dans la 
Bible. 
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reference to which has already been made. 

The publication and interpretation of the Ugaritic 

mat erial recalled several points of contact with Job~6 But; 

as far as is known to the present writer ~no attempt has as 

yet been made systematically and comprehensively to present, 

let alone evaluate, the numerous parallels between the 

Canaanite literature and the Book of Job . 

Such a study will, it is contended, prove tha t while 

the book undoubtedly contains late features such as Aramaisms 

and Neo- Hebra isms , the gr eatest single liter ary influence 

is Canaanite and the language is saturated in all aspects 

with Canaanisms , The t erm "Canaanite" is here used in its 

most general sense to refer to the ancient dialects of 

Palestine and the Syrian (Phoenician) coast, including the 

language of the Amarna glosses from Palest ine and of Ugarit.27 

26. H.L. Ginsberg, JBL, 62 (1943), p.111 noted 
several Canaanisms in Job; W.F. Albright, "The O.T. and the 
Canaanite ]Language and Literature", CBQ, vii (1945) , p . 29, 
noted that "Proverbs and Job gain immensely from the new 
Ugaritic data whi ch have already cleared up wholly or partially 
scores of obscure pa8sages ••• Job contains scarcely any literary 
points of contact with the r est of the Bible, though its 
extraordinary poetic richne ss demands literary contacts somewhere". 
D.L.Feinberg, BS; 103(1946), pp.283-92, deals with:"the 
poetic I s tructure of' the Boole of Job and the Ugari tic literature 11 ; 

T.H.Gaster, Thespis (1950), brings several references to parallels 
b etween Job and Canaanite mythological texts. 

Dialects27193§f·ppz·~- 3Ija:rrirs,__ Devel~prlhent of the Canaanite 
~ J • - , A u- 0 .mmar o rn Phoen1c1an Language 

(1936) pp . 6-7. 
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It is hoped to reveal several hitherto unsuspected morphological 

and syntactical features and to demonstrate~incidentally~ that 

the weight of evidence is in favor of our Hebrew as the 

original language of the book. 



CHAPTER ONE 

THE PROLOGUE AND EPILOGUE. 

The relationship of the Prologue to the Epilogue 

and of both to the Dialogue has long been a subject of 

scholarly dispute. 1 ellhausen2 maintained that the poet 

borrowed from a folk-saga both the material and form for 

his own work. Duhm3 believed that the entire Prologue 

and Epilogue were excerpted from a ttVolksbuch 11 and that 

these antedate the Dialogue . On the other hand, Kautzsch~ 

held that nothing more than the name of a righteous man 

called Job was borrowed fro tradition. 

It is not possible to decide between these extreme 

and contrary views with absolute certainty. However, the 

evi dence in recent years has been accumulating in favor 

of an epic source for the prose sections. 

Of great er significance since the discovery of the 

Ugaritic epics is the mention of Job by Ezekiel. 5 Now 

that the Daniel referred to in the srune context can without 

doubt be identified with the Daniel of the Legend of Aqht6 

1. See K. Kautzsch, Das Sogenannte Volksbuch von Hiob 
(Leipzig, 1900), for the history of the problem. 

2. J . Wellhausen , Jahrb. f. deutsche 'rheol.(1871), p.555-. 

3. B.Duhm, Das :SU.ch Hiob (1897), p.vii. 

11. 
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there is every reason to believe that Ezekiel in the case 

of Job too refers to some wel l known and ancient story. This 

impression is further strengthened by two i portant factors . 

The Job of Ezekiel is described, not as a oatam, but as a 

sadig , an epithet exactly fi~ting the picture in the Prologue , 

whereas Daniel alone is specifically mentioned by Ezelciel as 

being a bakam7 This suggests that the prophet had in mi nd 

a well-defined personality. Again, Job is lllentioned in 

Ezekiel in connection with intercess ion on behalf of others . 

I s it mere accident that the Epilogue twice refers to Job 

in his capacity of an intercessor?8 This is not to say that 

4 . op . cit . , pp . 18ff, 87. 

5. Ezek. 14 : 14,20. 

6 . s . Spiegel, 11 :r oah, Daniel and Job 11 , Louis Ginzberg 
Jubilee Volume ( 1945) , pp . 305-356. For editions of the Legend 
of Aqht, see J . Obermann, How Daniel was Blessed with a Son 
(AOS offprint series No . 20. , New Haven, 1946); C. Gordon, Ugaritic 
Literature (Rome, 1949), pp . 84-103; T. Gaster , op . cit., pp . 270- 313 . 

7 . Ez ek. 28 : 3. 

8 . Job 42 :8 , 10. 
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the prophet refers to our Book of Job, but it does argue 

strongly for the existence of a common source to both. 

The patriarchal setting of the story9 has long been 

noted but has generally been regarded as not being conclusive 

in determining the antiquity of the story. However, there 

is no satisfactory reason why the author should have 

invented such a patriarchial background since it really 

a dds nothing to the understanding of the narrative . Moreover , 

in conjunction with several features that can now be recog

ni7.ed as characteristic of the Canaanite epic tradition, this 

primitive setting must be freshly evaluated. 

We shall now proceed to trace these epic elements 

which we may enumerate as follows : -

9 . The elements that go to make up the patriarchal 
setting are as follows : -

(a) wealth is measured in terms of cattle and slaves (1 : 2 ) 
"1, ;rn:::u, occurs elsewhere only in Gen 26 : 14. 

(b) religion is very· primitive, expres sing its elf in private 
sacrifice without central shrine or priesthood. Incidentally, 
the offerings in 42 : 8 co r respond exactly to those of Balaam 
(Num. 23 :1). 

(c) the ment ion of Sabeans and Chaldeans as marauding bands of 
nomads . 

(d). the mention of the 
Gen. 33 :19 and Josh. 24 : 32. 

~~,~r (42 : 11), only elsewhere in 
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(i) The Series of Misfortunes . 

The unfolding of the miseries that beset Job in 

success ive stages is paralleled by the description of the 

misfortunes tha t befall King Keret . 10 

(ii) Formulaic Repetition. 

One of the universal char acteristics of the epic is 

verbal repetition, a feature particularly pro inent in the 

epics of Canaan . 11 . The r epetition of such formulae as 

'..)ll. r 11G~1.>x1 ~x.:i. ,.,., , ::i,;oll"'" ,,y is strongly reminiscent of 

an epic prototype. 

(iii) The Schemati7ed Use of Numbers . 

This is now r e cognized to be a Hebraic borrowing of 

a typically Canaanite literary device . 12 Frequently , 

something is repea ted day after day for six days, the 

seventh heralding a climax and inaugurat ing some new event . 

(e) Job's longevity co r r esponds only to t ha t of the 
Pa triarchal and pre-patriarchal period. 

(f) The prose- style generally i s that of the nar rative 2_ 
~ortions of the Pentateuch. Incident'lly, the u se of 
~2 : 10 bis) need no longer be necessarily an Aramaism in v iew ~~1 
of its presence in the Amarna le~ters , v . BASOR, 89 (1943 ), p . 29ff. 

10. Krt : 14ff. 

11. This subject i s fully discussed by U. Cassuto , 
34-36 1 'Y:J_y 1 ( ')..''-.'(IJ'l 0 -. ~'lll"T') • Jl.J,t .-.'>><Tl 

12. Ibid., pp . 84 , esp . notes 1-2. 
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Thus , for six days a fire rages in the temple of Baal and 

ceases abruptly on the seventh. 13 King Daniel wines and 

dines the gods for six days and on the seventh is visited by 

Baai . 14 The same King celebrates the birth of a son for 

six days and his guests depart on the seventh. 15 King 

Keret reaches his goal on the seventh day of his journey 

and invests Udm for seven days}6 

In the same epic pattern is the seven day and night 

~ silent mourning of Job and his frien ds after which~Job opens 

his mouth to curse the day of his birth. 17 

Consistent , too~with classic Canaanite epic tradition~ 

are the seven sons of Job18 like the seven of King Keret19 

and of the god Mot . 20 

1$. 51 :VI: 24- 33 . 

14. 2Aght : 1 : 6- 16. 

15 . I bid. , II : 30-40 

16. Krt :105- 109; 114- 120; 194- 211. 

17 . Job 2 : 13 . 

18. 1 : 2; 42 : 13. 

19. 128 : II : 24. 

20. 49 :VI: 7- 9. 
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(iv) The Prominence of Daughters . 

The striking naming and describing of Job ' s three 

daughters as agains t the anonymity of t he sons21 is in accord 

with the epic tradition. The Lady ijry bears Keret seven sons 

who remain anonymous but the one daughter is named. 22 

(v) Bnei Elohim~3 

This i s perhaps the oldes t and mos t charact eris tically 

Canaanite element . Although the us age here probably i mplies 

nothing more than angels or heavenly host , 24 the monotheistic 

twis t does not disguise its pagan origins . The i dentical 

t er m is found in the Ugaritic epics25 and in the late 9th 

century Canaanite magical text from Arslan -Tash. 26 The same 

notion is a lso met with in the 10th century Phoenician YtJ.ml k 

21 . Job 42 : 14- 15 . 

22 . 128 : II : 21- 24 ; cf. Ruth 4 :15 . 

23 . Job 1 : 6 ; 2 :1. 

24. 
ERsays Presented to J . H. Hertz 
pp . 35- 44, esp . , pp . 37- 38. cf. 
41-4-7 / b_)' ( 1• "<I .n ) , /1.:J 7,.::J 

., J:rrx" .nJJ :1 1 o-..-,l.,.,<;, ... _, .i .1-V ,:,» ". lbh>Xj":T.;,o 
(London1 1942) ,[Hebrew Sectionl, 
Ca '"' Suto , 5J9>' (:,-e·--v.,, ) . 1,.., , ~ ... .:n.n ; 1>"' .ri1.:., •,~ 

'1"Jl / f ... ..n>'I 1 ''~ _n,-.rnl;, ;-,7 .:ihn 

25 . 2 : 17, 33 ; 107 : 3; 51 : III : 14. 

26 . line 11 , 11 o~x li ~.:>J 11 , v . T. Gaster , Orientalia 
xi, (1942) , pp . 41- 79. 
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inscription from Byblos?7 We thus have here a reflex of the 

Canaanite assembly of t he gods . 

(vi) 

O:f these two o:f t he three narnes of Job's daughters , 

~);:)~p, has generall y b een explained on t he analogy 

o:f the Arabic ~ to mean ...," little dove", and ,1~--~7 is 

taken to mean _, 11 fragr ant bark". It is possible however , that 

both these narnes are Canaanite . ;, »--n-- may corr espond to 

the Ugari tic yrmnt limm, 28 an epithet of t he goadess 'An.at . 

i"l::f'~j' may represent the Ugari tic ~ _, "a bow". 29 

(vii ) >1~1 30 

This vocable is used metaphorically in the sense of 

"killing", "destroying" , a specialized meaning it has 

undoubtedly acquired as a r eflex o:f Canaanite mythology. 

The reference is to the particular method by wh i c.h the god 

Mot di sposes of his victims . In the Ugaritic texts we r ead : 

27 . Ybmi k , 2 : 4 ~.1). •>l n,n'!)'f.> ; cf. T. Gaster , 
~ ' xxxvii , ( 1946),p. 62, note 27; ibid. xxxvU.i , (1947 ), p . 289; 
Thespis, ( 195~, p . 76 , note 6 ; Albright, FSAC (1946) , pp . 199, 226-7, 
esp. ~31 , note 26 . 

28 . <nt : III : 9. Albright., BASOR, 70,p . 19Jn. 6 , suggests 
that the more usual epithet ybmt is dissimi l ated from yrnrnt; 
so Obermann, Ugaritic Mythology (1948) , p . 35. 

29. UH, III, no. 1809. 

30. Job 2 : 3 . 
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lyrt bnps bn ilm mt bmh/mrt ydd il g zr 31 

"Thou shalt indeed go down into the throa t of the god 
Mot / Yea into t he gullet of I l ' s Beloved, the Hero!" 

al tqrb lbn ilm mt / al y• dbkm kimr bph/ klli bi br ngnh t b tan32 

"Do not draw nea r t he god Mot les t he nake you like 
a l amb in his mouth , like a k id in hi s jaws ye be 
crushed." 

33 y crb b el bkbdh bph yrd 

"So that Baal may enter his i nwards , yea des cend i nto 
h i s mouth." 

From thes e passages and others34 it is cl ear tha t 

the Hebrew !J~:i a cquired the meaning of "annihi l a ting", 

11 de s troying11 , 35 under the i nfl uence of t he old Canaanite &t 

myth and its us age in the Job context which is also myth

olog ica l may well b etray t he original l anguage of the fo lk- s aga. 

(viii) 

A r e cognition of the epic and Canaanite f eatures may 

31 . 67 : I : 6-18 . 

32. 51 :VII I: 15-20. 

33 . 67 : II : 3-4. 

34 . Text 51 :VII : 47- 48 , ygra mt bnpsh 
11M6t ca ll!"\ from his throat", !Tlay be a double- entendre in the 
light of 67 : I : 6- 8 , i mplying both the a ct of speech and a portent 
of des truction. 

35. As in Job 2 : 3; 8 : 18 ; 10 : 8; 37 : 20 cf. 2 Sam. 10 :19 
wher e >'!:>:::i. ll .J"P1.>"~ . The celebra t ed Isa . 25 : 8 i s ver y likely 
intended to mean that ot shall be hoi s t ed by h i s own petard! 

36. Job 42 : 13. 
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help to explain this morphologically difficult form. This 

hapax legomenon is generally regarded as a scribal error for 

7'.!/~'<I and emended accordingly. 37 The Targum rendered it 

101,x " fourteen". All the other versions have "seven" . 

Dhorme38 explains the form as a dual in -an to which has 

been attached the - ah termination for masculine numerals . 

He thus accepts the Targum ' s rendering. 

The difficulty is that the number of daughters 

remained at three , so that we should expect the number of 

sons also to have remained constant . Dhorme attempts to 

overcome the discrepancy raised by his interpretation by 

attributing the non- increase in daughters to the fact that 

girls in the Orient were not considered important . 

However , Dhorme failed to reckon with the different 

situation created by the epic trea~nent which , on the 

contrar y , tends to exalt the female , as was previously 

pointed out in connect i on with the anonymity of the sons as 

opposed to the naming of the daughters and the explicit 

mention of their beauty. Further, as if to dispel any idea 

of the inferiority of the female we are expressly told that 

37. GKC ~97c 

38. cf. BH : 11 forma mixta ex /Y:i.'v (=2x7) et -., y::I'<I • 11 
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the girls received from their father an inheritance together 

with their brothers, although apparently the custom was for 

a daughter to inherit only in the absence of sons . 39 We 

are thus left without any adequate explanation for the 

disparity between the doubling of the number of sons and 

the constancy in the number of daughters . The translation 

of .lJ::J=t.'V as " fourteen", must accordingly be rejected and 

the form otherwise explained. 

As a atter of fact, 71.J~::::i.."'<J has its counterpart 

in the Ugeritic sbeny , in a similar context and in which 

there is no doubt of the meaning as " seven" : 

wld sb ~n.y a t t itr 40 

"the wives I have wed have born seven" 

For the pattern - ~ > - na we may co pare the dual 1§.!1y>lana 

(Aramaic K.J~ ) and ~ > ~ , so sb cny > .JJ.Y.:i'v . This - ~ is 

probably to be explained as an old a ~erbial ending which 

most likely has also persisted in ~~~~ (Gen. 42 : 36) 

which has no feminine antecedent • 

Accordingly, .U..Y ::i.."'<t , meaning " sevenfold" , is in all 

probability a fo ss ilized literary survival from the epic original . 

39. Num. 27 : 8 

40. 52 : 64 
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(ix) 

This unusual construction may well r epresent an 

archaic and original usage42 in which .n vf,'(, was a collective 

and abstract term meaning ' group of' three', 'triad', and 

could still be used with either gender. 43 

The cu.rnulative effect of' the evidence here presented 

is to show that the Prologue and the Epilogue are extracted 

f'rom an ancient epic source , the charac teristics of' which 

are those of the Canaanite epic . Some traces of the 

original language are still recogniz able in our present 

vers ion. 

41. Job 1 : 4 

42. Contra GKC, op . cit . 

43 . G. R. Driver, "Gender in Hebrew Numbers 11 , JJS 
1(1948) , pp. 90- 104. 



CHAPTER TV\ 0 

STUDI ES I I THE GR.fuv1M.AR 

I. THE TEl~SES. 

The se~uence and function of the tenses cons titute 

one of the mos t vexing problems pr esent ed by the poe try 

of Job. Not only i s there a bewildering variety of 

sequence, but t he co nb i nations a r e not inherently functional. 1 

A. Perfect and Simp le I . perfect. 

The t wo forms co. monly inter change without any apparent 

difference in tense signification, while the order of 

s equence is not i mportant. 

1 . Perfect followed by s i mple I 1perfect . 

4 : 3 

14 : 3 

14 :19 

19 : 16 

29 : 9 

J17lr' 

.r,n r !) 

'rn'-1/ 
.,_,,x, r 
J 1.X.Y 

1nn.n ; 6 : 15 

~-,:in ; 14 : 11 

"CJ b'<l.n ; 19 : 8 

J-1nJ1){ ; 21 : 10 

,~ ... --<I., ; 30 : 13 

30 : 15 1.9,-,-;1 9-.,_,., , 30 : 17 

30 :-29 ,J"l:J~7l, ,.fl;f.)1 __:Jl"l}Z ; 31 : 20 

31 : 21 

33 :4 

33 : 28 

36 : 25 

""':..J .r> -...u ..Y ·, .. r n..n ; 3 3 : 25 

7>X,..n • 36 : 17 , 

ITh L--. :::i-. ; 38 : 17 

/JJ bJ 

• ... "<I .... 

1 . Ibn Ezr a acutely observed this situation : 

(.x: '~ .::2r><) .. ,:::i.>1 J'~~ 1>t ":.J1J 1 ~ x,,-, T'.n>' JI''(/~ xt";>'v ..:::i•'x:i x~»..n~ -.,n b," 

22. 



38 : 22 

41 : 5 

23 . 

-;1 )( ,J""I ; 39 : 29 

)(. /2 .... ; 42 : 3 

2. I mperfect followed by simp_le Perfect 

9 :13 

11. 20 

15 :15 

19 :15 

i .... v., tnn--v ; 10 : 3 

~J,b.:in , 2x ; 15 :7 

/ .:J T ; 15 : 18 

21 : 7 p r, ., ., I \.n;J, h :i. ~ ; 

23 : 12 ~,:/.1';',.. "' Jlj ~~ ; 

21 : 25 

24 : 2 

24 : 8 

24 :19 

25 : 6 

27 : 20 

30 : 12 

24 : 4 

24 : 11 

24 : 20 

27 :19 

28 : 5 

30 : 20 

31 : 25 

41 : 20 

) j) n ::> '<I., I j1 n Y.:.> ; 

~"".,. ( bK" "1~ ; 
~ ., 79,u ; 

,:I I 'II,'< V'>t7':l,::I ; 31 : 7 

T,;/'.:l ""-JX ~_» ; 33 : 21 

B. aw Consecutive. 

.J7 I 'f.l..., 

t-r-n => 

I~..::, IX--, 

>-=, ,'< 

, Ss-'>. 

I .::JT 

(J7.::z..J)... 

lrl~'V 

l~,, , 11, 
I .§J"'i/ , )(..--, 

Even more unusual is the ei'i'ect of the so-called V aw 

consecutive. To be sure , the traditional construction of 

perfect followed by consecutive i .nperfect is f irly common2• 

2 . e.g. 3 :10 , 23 , 25,26; 5 : 3 ; 6 : 20; 7 : 5b ; 8 : 4; 
10 :8; 16 :12; 19 : 9; 24 : 2 ; 29 :11,14 ; 30 : 11,19 , 26; 
31 : 5,15; 32 : 6 ; 37 : 21 . 



24. 

But the presence of t ne Waw can in no sense be r egar ded as a 

necessary part of t he cons truction in any way influencing 

the tense meaning. This is clear from the numerous examples 

cited above in which the perfect is followed by the simple 

imperfect, yet with past t ense signification. Even more 

decisive is the use of a consecutive i perfect following 

a perfec t as a fre quentative or present tense , exactly as 

though it were punctuated as a conjunctive ~ · 

7 : 6 I~.:,• 1 '~r 7 : 9 7~--, ,l~..:> 

7 : 20 ,r-,,){.. I .. ..Jnr.>""<I 11 : 11 ~.-- ! ~-,, .. 4 3 
12:18 ,ox·, n.n!> 14 : 2 r,,::::i.:-' .1>Y->'! >(.~' 

5 
15 : 27- 28 /-:::,'<I' L'<l.:r ~ -;)l}.:) 19 : 20 ,, G I;, 7-¥1 ~ L ~·r,~ 

6 
20 :15 I.JX' -:i"' l _yS;i. 24 : 2 t;,,, .. , f~ T}. I - - 8 
so 24 :11 I X~)";> .. I J .::,7 , 30 : 20 ( .J :i.n n 1 , .n -r 7->;;, 

-
The consecutive imperfect often has a fr eQuentative 

or present tense meaning after a simple imperfect . 9 

the preceding and following simple imperfects 3 . cf. 
and participles . 

4 . cf. -,J>Y"' )'¾>1 

5 . cf. v.26 i'•.., 
6 . cf. preceding and following simple imperfects . 

7. cf. following simple i mperfects . 

8 . cf. ..,JJ.)l'.J'1 

9. cf. Driver , Tenses j 80; GKC / lllt . 



3 : 24 

5 : 15 

'7 : 15 

9 : 20 

12 : 25 

14 : 20 

19 :10 

/.::> •• ff" l 10 

... -' 7> --v .::r I I -
D..Y..n., I 

25 . 

7 : 18 

11 : 3 

I ~ i)-.. ~ I Tl ~ -p.rr_r, 1 7 : 7 

7t x.! ,-J~.sr so following 

10. Budde emends to 

11 
,,_, =i..11 

13 

l''C1 ., , n -. 

17 
_;;II~-!.. "1 ~ n '.!. J7 I~., 

18 
;-> =, .n I "'"f y_ ' ,P j'1 )(_ 

11. Dhorme maintains that the consecutive expresses 
Job's ood as a consequence of' events su nnari zed by .::,>,..n x::u, 
However , elsewhere ,lJJ.)f ,.:> see:ns to precede con ti ent · 
assertions (3 :13 ; 6 : 3 ; 7 : 21 ; 13 : 19 ; 14 :16). Torcyner 
therefore , takes ,U1)' ,..:> as a condition with >(..i~, as 
the apodosis and e, ends to conjunctive • Perles , 
Analekten (Neue Fol e ), p . 9 , e,nends t o ~ .n;;, ,:> " denn 
sur Zeit , da es dich tri1ft , ermattest du", pointing to a 
similar corruption in Judg. 13 :12. However , the context 
clearly requires v . 5 to be in contrast with vv . 3 , 4 , and 
is so understood by LXX, Vulg. An ident ical contrasting 
use of' ,1n;1 ':) is found in I. Sam. 2 : 16 , following ,which 
is to be preferred. v . Driver , Notes , ad loc; B. Jacob , 
ZAW, 18(1898), p . 295- 298 , ignores both this instance in Job 
and that in I. Sam. 2 :16 , in neither of which would his 
explanation of -;,-n>' ,:::> = ,'\rt;r::, fit in. 

12. cf. preceding ~articiples . 

13 . For a similar word play of x,., followed 
by i'\;(..'1 cf. Zech. 9 : 5; Ps . 40 :4; 52 : 8 , in each, with law 
conjunctive - another ex~nple of the erratic punctuation of 
the Waw. 

14. Cf• V . 17 , I..J~,"-fl I 

15 . cf. ~;< C\n . r,xx 
Kittel a!~ • emi~~ybDotfiver , Dillmann~ Bickell , tBudde~ Ehrlich 

, . ),..>!>.Al anu ,>:>x..flJ o conJunctive ' 
...fil! , taKing the sentence as an interrogative . 
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cf. v . 12 , ~:::L., 33 : 22 ~.., r .h l ~=:,~ 19 
20 21 

33 : 26 JiJ~, ... l x,--, -:::1.."-' .. I 34 : 24 , ;,,~rJ ,::/ 7 ... 

i,.).. .. J 
22 23 

36 : 9 v .10 ~).. ... I -,)'.)1' .. I 37: 8 x..:::u-, I \.:>'(/ .n - ., -
24 

39 :15 n -:::::> '<l.n I 

I n these examples it cannot be the sequence that 

det s r:nines the tense meaning since the consecutive i!"11perfe c t 

can have the sa~ e present or frequentative meaning when 

following a participle . 

17. Kittel emends t o CJ)n ... , >'t~· ~ ; G .. R. 
Driver , Problems , p . 68 , takes "C(',.h =- Acc . has alu , "to crush", 
('Tietathesis) ; ibid., p . 137 , he explains the consecutive 
Waw as expressing preterite tense in future condition = 
' When a man has di ea/dies , then he will have beco._ e/ will 
beco~e prostrate . ' 

18. In the preceuing chapter J ob has descr i bed his 
sufferings . I n vv. 6 , 7 , he describes his present state . 

19. See Driver , Tenses , ~138 , I I. a . 

20. cf. -,,n)I, and v. 27 , 7"'<1.,_,nx·, 
Budde e'Tiends every consecutive Waw to a conjunctive. 

in vv. 

21. Budde emends to 

22 . cf. v . 8 , \1,:>~ ... ; Budde emends every Waw 
9 , 10 to conjunctif e . 

23 . Budde emends to 

24. cf. v . 14, 1T,.YJ7. i::nor,.r, , v . 15 , , f'<.11,I" 
Driver , Problems , p . 137,: " the general passes i n t o t he 
particular and back again" . This seems rather a desperate 
attempt at explai ning away the consecutive imperfect . 
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25 
3 : 21 I ,'17 !) tY' I tJ ..... .::>n Y.Y,-, 12 : 22 x~-, "";) ~~Y-:> 

12 : 23 o n..J., I }(.--"),."(/~ 12.: 24 Q,..!:1.n"'l -roY-:> 

14 :17 ~J!) IA.n I OJ:) n 14 : 20 I ilh~"v.n I ~J--.U r.:, ·-

The cumulative e1fect of t he evidence here presented 

is to es t ablish beyond doubt that t he presence of t he so- called 

consecutive Waw does not det er ~ ine the tens e . There is no 

di i:'fe r ence in signification between t he conjunctive and 
26 

cons ecutive Waw , a fact that has mi s led any of t he co"2:nentators 

into emending the pun ctuation where the cons ecutive aw 

ha a f r equenta tive or pres ent meaning?7 This phenomenon , 

while out s t andingly charact eristic of Job i s not peculiar 

to it , as r!lay be s een fro:n comparisons with early Hebrew 

poetry. 28 

Ps . 18 v . 7 

12 

14 

16 

39 

44 

)::l'P"'U.., 

JY',(f., 

0.!1, .... , 

I~>-." l 

• .X" 'f-.X 

:.J Li~9J7 

= II 

= 
= 
= 
= 
= 

Sam. 22. _:;!~"'</ ... ~ 

n~.., I 

t:J,::I•"' 

I~~, 

D.~n):)x_ I .,. 

"'.Jb~:!>Jll 

25 . Driver , ibid., expl a ins IT1,.9r,-.1 a s a 
pret erite referring toaparticular ca se known-to the 
sp eaker . However , t h i s is unnecessary in view of the 
parallel v er s e 22 which i s certa inly a generalized sta tement, 
the verbs being fr equen t a tive. In t he s a ne cons truction 
in 12 : 22- 24, it would r equire a long stretch of the 
i magina tion to ainta in a pr e t erite meaning for t he finite 
verbs . 
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so , I • Sam. 2 : 6 ~;rt II -,-,-,,7,) 

Similarly, the construction of perfect followed by simple 

imperfect with past tense significat i on i s found in Exod. 15. 

v . 12 

The insertion of consecutive Waw here would not in 

any way affect the tense meaning. In fact , in the earliest 

poetry the~ is used most sparingly, showing tha t it is 

not the tense deter1uinant . 

In order to be able satisfactorily to explain the 

apparent irregularities of the sequences of t he tense forms , 

the time aspects involved in their us age have to be considered. 

To avoid an incongruence of f'unction with nomencla ture , 

the traditional 11 perfe ct" and i mperfect 11 is henceforth 

replaced by the morphologically descriptive gtl and~-

c. The preference for the Ygtl 

One of the ma jor cha r a cteri s tics of t he verbal sys tem 

of the poetry i s the use of t he ~ as the regula r and 

co':l'.Tlon v e rbal form. Its preference over the gtl i s over

whelming. How far this tendency has gone may be gauged 

2 fo . See further below, for examples of conjunctive 
_§J!.. wi th preterite connotation. 

27 . So Budde and others. 

28. Cros s & Freedman, JBL, LXXII (1953) , p . 17f. 
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from a comparison with the tense forms employed in pas sages 

parallelled in other books. 29 

-,L P_{ 30 3 : 3 ?T Jer. 20 :14 

5 :18 

9 :18 

12 :4 

19 :7 

24 : 21 

i)..J'97J),1'n,') ... Deut. 32:39 x.'9,-,.z -.,n~r-,;io cf. Hos.6 :1 7.Jx."D,""J TJ,I.;::> 

"'.):) '.J :J .., .::i '<I... Lam. 3 : 15 / p .,..J ,,,::1 .. ::i. '<J ,1 

7) "">,) 7-l ... ,·n--<J Jer. 20 :7; Lam. 3 :14 r n 'v . . . 'J).., ... ,, 

3l'vX Hab. 1 : 2 .... J.7.Y Iv' 

.~...n x~ Isa. 54 :1 ,1-.--->-. ;-( (;> 

cf. also 12 : 6 t ... ~"<I, with Jer. 12 : 1 I ~V 

22 :19b ;:f)I~.., with the perfect in Ps . 107 :42b . 

In each case, be it observed, there is no distinction 

in time aspect between the parallel verbs although Job 

consistently preferred the ll1!. while other writers used 

the .9.ll. 

Gesenius31 failed to include this preference for the 

29. In this connection it is of no conse1uence on 
which side the literary dependence lies. 

30. cf. 15:7; 38 : 21 ,~u, Is.51:2 o..:,~i\l,.s-, 
The llll can only be a pure preterite cf. Driver, Problems, 
p . 95. It is impossible to see how, with GKC q l07k, --r'.,1 x 
can express an action "which from so e point in the past is 
to be represented as future". 

31. GKC ,~ 2q- s . 
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~ among the peculiarities of Hebrew poetry. Driver32 

attempted to explain the phenomenon as being due to the 

livelier i mage which the~ form presents . He vigorous ly 

deni es that the , lli1 c an ever stand for the qtl or assume 

its meaning. 

The evidence from Job contradi ct s Driver's assertions . 

The frequent and promiscuous i nterchange and "irregular" 

sequence of the t wo forms qtl and X,ill show tha t their 

functions are seconda ry. The ~ r epr esent s a v ar i e ty 

of tense meanings whict1 have to be inferred from the context 

and which, as has b een shown above , a re not all dependent 

upon the presence or ab sence, or punctuation of t he Waw . 

This situation i s not r estricted to Job but is 

cha r ac t eris tic of the earliest Hebrew poetry33 and i s exactly 

parallelled in Canaanite poetry. 34 The preference for the 

32. Tenses , , 85 . 

33 . See Cross & Freedlnan , op. cit. 

34. See Goetze , JAOS,ff(1938 ), p . 289f., esp . p . 309 ; 
UH,I,9:2; 13:32; Harr is, Develonment , p . 48 ; 
JAOS, 57 (1937), p .152 , n.11. 
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~ therefore can only be regarded as a poetic archaism , 

a stylistic device developed in Job to its highest form 

of expression. 

D. Yotl expres sing past time 

The author of Job not only followed the old 

Canaanite poetic tra di tion in the overwhelming preference 

for the~ form but also , as in Canaanite , used it to 

express past time even without the aw. 34 In other words , 

a very anomalous situtation exists . On the one hand, the 

;y_gjJ_ with the consecutive ~ r ay express pres ent tense , 

while on the other , the simple~ can express not only 

a past fre CJ._uentative but even completed action. 35 

3 :12 

4 : 4 

4 :15 

15 : 6 

19 : 3 

19 : 10 

22 : 6 

22 : 9 

29 :13 

29 : 17 

29 : 23 

29 : 25 

Exa, ples of a past fre quentative abound. 

-:l.-J .. ~ 
} 

) ')".) .. , , · r Y-l >(J, 

~~n-, ;,)')'t)J7 , t Y.J,::t' 

4 : 3 

4 : 12 

15 : 5 

,_;:J .... '<I,, , f_J ;:I, 15 : 18 

7sn..n 

.2.J .>. .. 

( ~ X-. , , n .:LJl I 

f ',, ).. ... 

""_j~.J)-, 19 : 1 2 .>(..'.2-., 

~ ::,_ T")Jl , 1.:1 X19..J? 22 : 7 ,' ;r-v J7 , ,.Y j Y.)..n 

X-:), ., 29 : 12 (5 ~ ,Y-> X 

~ I /JJ~ 

-r'>~}( 
1bn1 1 

) n :i.., \' , :=i-"V }: ( , I ..:> '<I x ( 

29 : 16 

29 : 22 

29 : 24 

30 : 12 

I, 7J'n';'. 

/ .J "'V , ' "? J::1.s, 

7n-vx , r J"> Y-l~., , 
, )';:> ... j' , 
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30 : 13 I~ "'.-7' 31 : 7 ,-, J.;J-1, 

31 : 13 \lXY-:>X 31 : 16 _y _J 7-> )'-. 

31 : 19 ,-,x, ;<. 31 : 20 Cl Y-:)n.h-. 

31 : 21 ?l')(..7~ 31 : 25 n >c,."<IX. 

31 : 26 ,')(, ~ 31 : 29 n y.::. '<IX 

31 : 32 y ~ 7 r,..n !J x 31 :: 34 ~1,-7><. ..,jS">n""' ,, 

31 : 38 r;::,' TJr \I ... .:::>.1. ~ 32 : 12 ) -.- , I', r nJ. .> / . 
33 : 8 >' ~ Y./ X. 

In all these cases the element of past time is 

undeniable , while in inany the factor of continuity or 

repetition is not at all certain. 

Thus in 4 : 12, 15 , Eliphaz may well be describing 

individual actions that occurred but once , in which case 

the~ forms would all express completed action in the 

past . The s~ e dirriculty in differentiation between 

a continuous and a completed action exists in 6 : 15; 

7 :12; 19 : 11; 31 : 7 , 13 , 16 , 17 , 19 , 20 , 25 , 26 , 32; 32 : 12; 

33 : 8; 42 : 3 . 

Undoubtedly expressing completed action are 

3 : 3 ,?I)( so 15 : 7; 38 : 21 ,~,.n ;3 : 11 J1 / .Y.)X , ,)lf>-X\ 

3 : 13 Lrr~xt , 25 x :i.., ; 10 : 18 yr)..><. J ?.211'{ 

The element of completed action is not ai-:f:'ected by the 

fact that it may be merely hypothetical . The past time 

35 . So regularly in Accadian. 

x_:s. }Z 

J 
/_J I:]__ ..n ,'< 
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is undoubted and the verbal form is the~. 

WI f '{I,'< ~ 3 : 11 

3 :16 

10 :19 

Jr I 7->X ~13 

10: 18 

t .::i. l ~ 

n \.J., 

It is to be noted that the past time element is 

~aintained even with the conjunctive aw. 

3 :11 

29 : 21 

29 : 25 

31 :17 

;;II ).}(': 

l ~TT .. ~ • l ~' -. ~ 
l "'(.J ~ \ 

S :;). X ! 

, 13 

, 23 

30 : 26 

,,!1 , 1 '{/~ ~ 
1?n~l_ 

( 
71 ;l n ... ~.L 

There can no longer be the slightest doubt that 

the EJ.ll is the usual narrative tense in Job and that 

while it -nay accurately be described as "omnitempora1 11 37 
38 

it is predominantly used as a preterite , 

Canaanite and East Semitic. 34 

just as in 

36. Hi tzig, Beer emend to ,,, "~ .:<.1> "which existed not". 
But the sentence would then lack a predicate. Wright , 
Budde orni t ,c.~ • Gratz, Torczyner emend x ~ to -I~ • LXX 
does not translate the phrase . The reading ~~ is attested 
by the Targurn ... ,,n<, ,'V~X .n.,~ • Dhorrne places 
the verse after v . 12 with ;\"' ,H~ }(.~ dependent on _;;11,Y-> , .7.>D 

That the v . is connected with vv. 11- 12 is undeniable . The 
pre terite signification of ~ ... ~~ is also beyond doubt . A 
satisfactory -solution to the di1'f' iuul ty could be obtained 
if we read ,x for ,x, the confusion arising out of an 
ori_ginal abbreviation /~ , and construe xS as the emphatic 

;, /~' ~ . The translation would be :"verily would I then have been •• • 11 • 

37. F.R. Bla}:e, JBL , 63 (1944) , p . 27o; cf. p . 294. 
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E. The Jussive Form 

Another peculiar feature of the verbal forms used 

in Job is the frequent e. ploy ent of the juss ive in 

place of the i~perfect where the context could not po s sibl y 

support a juss ive meaning . Of sixty instances of this 

kind adduced by Driver , 39 no les s than t wenty- five are 

dravm from Job which exhibits a higher percenta ge of 

these for~s than any othe r book. 4 0 

The s e for ,ns are of thre e types : 

1 . with the Waw conjunctive . 41 

2 . with no conjunctive. 42 

In both cases the jus sives arise out of t ~e vocalization. 

3 . The shortened form of the -;,"~ verb . 4 3 

38. For tne question of~ a s t h e original 
tense, s ee the full discussion in Driver, Problems , pp . 9- 31 . 

39 . Tenses, ~171. 

40. The percentage is 3 : 1 over P s alms, the nex t 
highest fr equency. 

41 . 13 : 23; 15 : 33; 20 : 23b; 24 : 25; 27 : 22 ; 34 : 29 

42. 17 : 2; 18 : 9; 33 : 11; 36 : 14; 37 : 4 - 5; 38 : 24 ; 
39 : 26; 40 : 9; 40 : 19. 

43 . 18 : 12; S0: 23;26,28; 23 : 9,11; 24 : 14; 
33 : 21,27; 34 : 37. 
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In this typ e t he juss ive form i s consonanta l and indep enden t 

of the punctua tion. 

The p henomenon has b een v ar ious l y explained a nd treat ed. 

a) . B~ttcher r egar ds such forms a s g enuin e , with 

the juss ive expr ess i ng " t he r esented compul s ion of a n 

a lien will 11 • 44 Thi s e xplana tion i s so f orced an d g ives t h e 

juss ive s uch a r ev e r• sal of it s ordina ry meaning as to 

r a i s e more diff iculties t han it at temp t s to s olvef5 

b ). Ewald4 6 and Dillmann47 followe d b y many comrnent

a r i es48 , assu;ne tha t in mos t , if not all , cases the 

consecutive Waw shoul d rep lace the conjunctive and should 

be a dded where t he juss ive f or Hl i s withou t a Waw . In othe r 

words , t hese apparent juss ives a r e due to mi s t ake s of the 

punctuators . This vi ew i s foll owed by Dr i v er , 49 bu t ' with 

4 4 . AusfUhrliches Lehrbuch de r Hebr . :Il£r . (1866 ), 
II , p . 1 8 3 , r e f . to 1 3 : 27 , 24 : 14; 34 : 37; 11 das el 
empfundene Mu ss des fr emden Eigen willens " . 

45. cf. Drive r , op . cit., ~172. 

46 . Lehrbuch der Hebr . Sp r . (ed . 8 , 1 870) , 233a , 343b. 

47 . Hiob , ed. 2 . (18 91) , to 31 : 21 . 

48 . e . g . Gray-Drive r , who more or less cons.i s t ently 
emend t h e t ext . 

4 9 . Tenses, <l~ 172-174. 
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certain modifications . According to him, since the . ajority 

of the forms stands at the beginning of a clause they have 

been influenced by the normally expected form with Waw

consecutive, while the desire to preserve a connection 

with the preceding, which the fuller form with I gave , 

further influenced the imitated vocalization of the jussive 

(i . e . consecutive) forrn . 

c) . Hitzig50 assumes that the Waw consecutive 

construction may be bro.r.:en up and still retain consecutive 

sense. According to this viBW 

= 

d). Gesenius51 explains this jussive form on 

rhythmical grounds . Since the majority of cases occur at 

the begi~J1ing of a clause , the shortening is due to the 

distance of the imperfect- form from the principal tone. 

None of these explanations is fully satisfactory. 

To assu 1e a ,nistaken vocalization in the seven instances 

of Waw conjunctive is possible, but the same explanation 

is unlikely in the much ore frequent exa~ples without 

a Waw and especially where the jussive form is consonantal. 

50. v . Driver, ibid., ~172; cf. ~85 obs; Davidson, 
Syntax , ~ 55R. 5. 

51 . GKC ,~ 109k. 
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Even Driver's theory does not adequately explain why 

the writer, or scribe, did not use the full consecutive 

form. As a ma~ter of fact it is highly doubtful 

wnether the form with the Waw consecutive at the beginning 

of a clause is indeed the norm which is said to have 

influenced the use of the jussive form. 

Cross and Freedman52 in a careful study of the use 

of the Waw at the beginning of cola in Biblical Hebrew 

poetry came to the conclusion that , as in Ugaritic, the 

conjunction follows no determinable set of rules but 

seems to be distributed at r andom. It is, moreover , 

used most sparingly in the earlier poetry~3 not appearing 

once in Ps alm 68 which is full of Ugaritic parallels . 54 

Hitzig ' s theory , apart from being very doubtful 

in itself55 does not explain the examples with the conjunctive 

52. op . cit . , note 28 . 

53 . ibid. , p . 19f note v . 

54. UH , I , 14 : 2. 

55 . Thus, if the prefixion of the Waw is not the 
~ense determinant then there is no need to assume a 
'disintegration" of the consecutive-imperfect construction 
at all . 
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Waw , for which resort must be had to emendation. Nor does 

it explain over a dozen cases where the jussive form cannot 

possibly be regarded as due to disintegration of the Waw

consecutive construction. 56 

In the circumstances , the explanation of Gesenius 

presents the least difficulties . However , a different , 

less mechanical , approach is possible . 

It has previously been observed that the use of 

the conjunct i on at the beginning of a clause is 

capricious and that the time aspect is determined by the 

context , not by the presence or absence of the Waw. 57 Bauer

Leander58 noted the possibility of the jussive expressing the 

same meaning as the full imperfect form. Since this is 

56. 18 : 9 , 12 ; 20 : 23 , 26 , 28 ; 33 : 11 , 21 , 27 . 36 : 14; 
38 : 24; 37 :4 , 5; 39 : 26 . 

57 . cf. e . g. II Sam. 22 :14 p~~.,_ with Ps . 18 :14 
P,.'.:11~ 1 and many other examples cited by Cross & Freedman, 

op. cit . 

58 . 
p=?:1::_ ; 32 :18 

HG p . 274L citing Gen. 49 : 17 
,~~ ; Ps . 11 : 6 ,_f:1 >?: 

Deut . 28 : 21 
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precisely the usage in Ugaritic where the jussive with 

or without Waw may even indicate past time, 59 there seems 

not to be the slightest doubt that a similar situation 

obtains in Bi blical Hebrew poetry. 

Accordingly, these verbs, jussive in form but not 

in meaning, are to be explained as archaisms after the 

pattern of early· Canaanite poetry and there is no need 

to treat them as textual corruptions . As G.R. Driver 

has expre s sed it; "it is---_:_ __ wrong to see a jussive in 

every yagtul; its jussive use is only an offshoot of its 

universal function 11 • 6 0 

F. The Tense Sequence in Verb Repetition. 

In several instances the same verb is repeated in 

both stichoi of a sentence . 

8 : 3 J71,...;f""' • • • 

13 : 7 }7 i-u, ... 

27 : 16- 17 

37: 4-5 

41 : 16 -y1...x..~ f ... 

J7 I ,Y., 

1, .:i-rn 

. . . r_:) .. 

. . . 
J(~., \ . 

In these cases it has been usual to regard the 

59. UH,I , 9 : 7; 13 : 32; cf. Harris, Development, p . 85. 

60. Problems, p.10. 
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text as corrupt . 61 Torczyner explains the repetitions as 

being due to the limitations of the " translator". Neither 

of these explanations can any longer be aintained in view 

of the frequent use of the identical construction in 

Ugaritic poetry. 62 

e . g . Y§g/ k~ ys={I' 
lrbbtL §g l;!_n 

ksp/ lalpm ore Yeg/ m 

"He casts silver , He smelts gold, He casts silver by 
thousands (of shekels ) , Gold he casts by.myriads , He 
casts hYr!! and tbt h. t' 

~p.g ilm krm y [n1 spg ilht bprt fxnJ. •• 64 

"He satisfied the sheep gods with wine , He satisfied the 
ewe go dde s ses with wine ••• " 

" §_pg is repeated no les s than eight times . 

61 . See the co ~ entaries to 8 : 3 , 41 :16. The versions 
ditfer in their degree of faithfulness to the T • .An excellent 
case in point is 8 : 3. 

LXX 6.Sc.l'?crn. • .• ,~g~L 
Vulg. supplantat •• • subvertit 
Targ. (a) Op>', (b) ~r'>r.., 

On the basis of these differences and the supposed unlikeli 
hood of the repetition, mo derns generally emend the text . 
Kittel gives four pos sibilities for the first J"II>' ' - viz . 

ill~-:_ • ,I ·I ~ ., . '-II j1 >' .., . ~ f..::! ~ 
Apart from the fact that Symmachus and Syriac agree with MT , 
this mode of reasoning involves a methodological error. 

~ 9'VP ...n J..Y"' v . 3a is confirmed by 34 :12. Targum to 3a renders 
..f7(,:I"' by cri,,::J ... but in 34 : 12 the same word is rendered 

gg5~gvW1dea\ta~!~in~tJ8B- ~~ : ~he ~a:§ fl re1rd~4! £§S ij>>;,-;°7 ~ 
Ps . 119 : 78 I.fl / .>' : 146 : 9 ~bbG -. ; os8 : 5. :n,1-v~ Tne1 variations 
in the versions must therefore be regarded simply as attempts 
at stylistic improvements and not as evidence of the corruption 
of MT. 
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tb~ ktr/lahlh hyn tb~ lm~/knth65 

11Ktr departs to his tent(s), Hyn departs to his tabernacles." 

Accordingly, the five cases cited above of the 

repetition of the same verb in parallel clauses must be 

regarded as another example of the influence of Canaanite 

poetic style on the language of Job. 

62. cassuto , Tarbi$, 14 (194~, p . 9f. 

63. 51 :I: 26-30 

64. 51 :VI: 47-54 

65 . 2 AQht:V:31-33. 
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II SO[E VE s . 

A. t- preforrriat ive with 3rd m.s . imperfect. 

A peculiarity of the language of Job, hitherto 

unrecognized, is the use of at- preformative with the 

i mperfect in parallelism with the normal 3rd m.s. in '1L=., 

or under the goverru ent of a masculine subject . This 

phenomenon has caused great confusion to the comnentators . 

The following examples demonstrate t he point : 

1 . 
2 . 

18 : 14. _or;\~-1 ~~1> 1,n-:.-Y-"' ,nb.:::1;o $.;>x.n -:1.ru' 
: 15 . J1">"J!)). 1,HJ f>_y ;'\>7"' f~ - ... ~.:::z.;.c f ,1;-{:::l. I:)~ 

The difficulty of finding the subject of_ , .,, ... ...Y..xJl 

and \IJ'(/Jl has given way to various ernendat ions and much 
l 

forced exegesis . 1 What has not been sufficiently appreciated, 

however, is t he mythological ba ckground of t he entire 

section which alone can explain these verses . 

The " fir s t - born of Dea th" (v. 13) is usually 

inter pr e ted figuratively as "fatal disease" . 11 the t errors 

of death", · "one doomed to death" . The Targurn , followed 

by Rashi, took the phrase to mean "the Angel of Dea th" . 2 

1. For details, see Gray & Driver, op . cit . , ad loc . 
. 2. The other vers ions g ive no help . LXX has simply 
&ti11ccos , Theod. & Symm. translated the phrase as 7f.f.:i~ uo5 ~fvJtros 

Vulg. has primogeni ta ~- ' 
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The mention of 

rendering for 

.nti1 1">::i. 7 1>7) (v. 14) confirms a literal 

..n I)":::. , I~::>.. , but vii th a .nythological 

implication. Mdt, as i s well known, is the Canaanite god 

of Dea th associated with disease, destruction and aridity. 

Cassuto has pointed to several paesages in Scripture in 

which t he Hebrew .nfx::> has a cquired a specialized per sonified 

meaning analogous to its usage as a proper name in the 

Ugaritic epics . 3 Specific mention of Mot ' s first - born 

has not yet turned up , but reference may be made to 

Ugaritic Text 49 :VI : 7- 9 , which spea s of tlme 11 seven sons 

of the god Mot ". Moreover , in Mesopotamian mythology Namtar , 

t he god of pestilence , is the f irst- born and grim messenger 

of Ereshkigal , istress of t he netherworld. 4 o t too is 

king of the netherworld and it would be quite in keeping 

with the Near Eastern motif for his first bor n son too , 

to be his grim messenger . 

The use of the verb ~Jx in connection with Mot ' s 

activities (v. 13) again harks ba ck to mythology . The 

3. U. Cassuto , The Goddess Anath (Jerusalem, 1951) , 
pp . 48- 49 , cf. p . 22. 

4 . I bid. , p . 49. 
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special characteristic of this Canaanite god is that he 

h . . t· 5 devours 1R v1c 1ms. In a typical pas sage ot boasts 

of his prowess and describes to .Anath his 1nethods, saying : 6 

bklat ydy il~~ •• • 
"with both y hands I shall devour" . . . 

It is more than lilrnly that the difficult , ... ,:::i.. may . ean 

"with his hands", thus giving an exact phraseological 

correspondence with the Ugaritic passage cited above. There 

is no need toe end r-r :i.. , as the uni consonant al 

d , 11 hand11 , appears fossilized in the combination bd, " in the 

hands of", in Ugaritic , as ba- di - u in a Canaanite gloss 

of the Anarna letters and in Phoenician inscriptions . 7 

.n I i1~.:i. l~J.:> is to be rendered 11 king of the netherworld". The 

description of the fate of the wicked leaves no doubt that 

death is here intended. That .n,-,,C..,::i is an epithet· for the 

netherworld is clear from Ezek. 26 : 20-21 vhere it is used 

synonymously with ,1.:2. and Jl/'~n.n y,'X and antithetically 

I 
5 . For references and texts s e e the note on .Y>:::i on 

p . 17 of this dissertation. 

6 . 67 : I : 19-20. 

7. UH,I , 8 : 20. 
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with P "'"'f) fJL 8 The "king of the net herworld" can be 

none other than Mo t hi,nself. Several Ugari tic pa3sages 

refer expl i citely to Mdt's throne in the underworld. 9 

If "the firstborn of Mot" is the grim messenger who 

brings victims to Mt:i t in t l1e netherworld, then it is most 

reasonable to assume that he is the subject of 

This , indeed, was recogni zed by Duh.'ll. and Gray who , however , 

emended the verb to I ;rr,.Y..!(. ... , in the masculine. lO 

The second clause of v . 15 ana t he following verses 

show tha t u~ter ruination fo l lows the action of someone who 

inhabits t he house of the wicked. With this use of ,~---<t 
may be compared several instances of its employment in 

a figure of destruction : 

Thus 

I sa. 13 : 21 
34 : 11 

Ezek. 31 :13 
32 : 4 

i)J :::J-. Jl U1 • "<I U:>-ql 

i'l-=l U.:iY-. ::l."1:tf '11~.J•t f I 
P'>'1'W,,il f)'->' >..;;) U.:S~' I.fl?')»>;:/ 

Q'~V-!) 7µ, t;,.::, r';.~ "'.1'1.J.:>.._ill 

f?J> X1 jl::>'VJ1 is a figure of destruction and the 

architect of the destruction, or the subj ect of ,,~~...r-> would, 

8 . cf. also E7.ek. 27 : 36; 28 : 19. 

9. e . g . 51 :VIII : 7- 14; 67 : II : 14-16. 

10. cf. BH ad loc. 
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most consistently with the mythological picture , be M~t ' s 

first - born, in the sa,ne way that Narntar , his ,Iesopotamian 

counterpart, is the agent of pestilence and destruction. 11 

The Idea is that the entire household disintegrates with 

the death of the wicked naster . 12 

J~ .,,~~, on the analogy of 39 : 16 ;,~ -~>~ and 

Hab 2 : 6 I l::, - , ~ , req_u i res no e~--:1endation, t he phrase 

:neaning "without him", i. e . he , the owner , being gone . 

To sum up : Bildad describes the ineluctable fate 

of the wiclrnd in terr1s borrowed fro. the language of nyth • 

.J"IX> "'ll:,:i is to be ta~-::en literally and is the 

subject of l \.:,'Cl~ • Vie hav e here two 

examples of at- preforrnative referring to a masculine antecedent 

in 3rd. s . 

3 . 20 : 9 IJ:,I f 't:) I J -, I 'V..n , t.)I x\ 1 
This construction is uni~ue . 13 The obvious incom-

11. Here t:)o , BH enends to 

12. v . 16 is a stereo- t yped curse fornula , being found 
with variation in the Bible in Isa. 37 : 31 , Amos 2 : 9; and 
Mal. 3 :19; in the Phoenician Eshmun~azar Inscription line 11 ; 
in Ugaritic in 1 ~ qht : 159-160; and in a Hittite text , for 
which see Gaster , Thespis . p . 304 n . 

13 . Gen. 18 : 24 -r-z . In II Sam. 17 :12 
;,.:1.-,l'!:l refers , not to c:u;,'t.> but to 
.n Q~ has been cor rected by • 
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patibility of the undoubtedly· masculine Cljl" with a verb 

in the feminine has either led to the e,nendation of the 

verb to ,_,.,,'Cl .. 14 or been explained by taking 

as the object of the verb with J'>' in 9a as the subject . 15 

Against this is the pronominal suffix of (J-,J 'uJ'\ whi ch , as 

in the parallel 1-"!.>T'-4' and I, xY»" , must refer to the 

wicked. This is the tradition of Theodotion and the 

Vulgate and is supported by the eq_uivalent -rJ;t IJ"l 9 ::,• X~I 

11.>Jp» ( 7 : 10 = Ps . 103 : 16 ). Accordingly , f~ Jr» mus t be the 

subject of J..J-, 1"1..n . I fa~t , were it not for the 

fe::ninine form of the verb none would q_ue s tion the predicate

subject construction. We are thus faced with another 

instance of at- prefor. ativ e with a masculine connotation 

in the 3rd s . 

4 . 22 : 29 

The two clauses are obviously int ended to be 

parallel . The second clause is perfectly clear : He (God) 

saves the lowly. D"J ',,::J n~ , while a hapax legomenon , is 

the o ,)posi te of Q"J'.J' ;,.::z.~ 1 ~ t,"tf,/ is derived from 1'~--<I , " to 

14. So Gray and Driver , BH . 

15. So Torczyner , op . cit . 

16. Ps . 101 : 5 . 
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be hU1:1ble , abased". It is used in the satne sense in 9 :13 . 

Significantly, it is found together with ~"!>"'v in Isa. 25 : 12 ; 

26 : 5 . It rnay therefore be safely assumed that l~--:!>...._,il in 

clause 'a ' corresponds in meaning to cr..J ~ n'(J in' b ', It is 

to be understood as an " internal " Hiphil17 as used in I sa. 57 : 9; 

Jer . 13 :18; Ps . 113 : 6, and with an indefinite subject in the 

plural, 18 meaning : "when men are brought low" . -;,\ ~ is a 

contraction of -;iJ~~ [>ilJ~~J "pride" , 19 which is by no means 

always used in a bad sense . 20 

Whether 7';CIXS1 l be ta en in the sense of "proclai " 

or , with Torczyner , as the Acc. , amaru, " to be high", "exalted", 

the clause is parallel to ,..Y.,"<J,, and the .subject must 

therefore be God. The eaning of the clause is then, that 

when men are brought low , He (God) restores their pride -

an exact parallel to clause ' a '. This conclusion may be 

confirmed by a striking equivalent of our verse , though in the 

exact opposite sense, in the Aramaic (Dan. 4 : 34) /"ll>,...:i. l>..:J~-;>p,,f 

~~~~~~ ~~' . The use of ~~"V with ~I~ , as in our verse , nullifies 

17. GKC ~ 53d. 

18. A.B. Davidson, Hebrew Syntax (3rd ed. 1901) , 108. 
For a similar us age in Job cf. 6 : 2 I XY' • 

19. GKC ~23f. cf. Jer. 13:17. 

20. cf. Deut . 33 : 26,29, Ps. 68 : 35 . 
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all a tte:npts at e mending the latt e r word. Both the Daniel 

and Job verses may be grounded in a p opul a r proverb , a fact 

which would also help account for the t e rsene s s of language 

as well as for t he use of what will l a t e r be shown to 

be an archaism in the Hebrew . At any rate, 

parallel to ;J ., "-Ir and r epre s ents a t- preforinati ve 

used as 3 . s. 21 

Two furt he r , though uncerta in, exmnples of this 

phenomenon may be cited: 

5. 5 :17 

Since l.,,x is fre 1uently used in place of ")(.~ in 

Job~2and since b -,Y,:,."' would be more natural in the context, 

o~~..n may well be 3 m. s . However, two other explanations 

are also po s sible for the sudden change of person. The 

spe aker nay be quoting a general ~axDn which he then applies 

directly to Job and since the phrase is found in ~lmost 

identical form in Prov. 3 : 12 and ay here be a direct quotation. 

6 . 16 :: a ,.,--;1 ,,>'k "'.JU1-;>7Jl, 
"'.JX~-;, in v . 7 r efers to God as do the following verbs 

in 3rd. m. s . The only other us age of ~ in Job ( ~2 :16) 

also has God as the subject. 

21. Vulg. and Syr. overcome the d ifficulty by reading ~'~iJ~ 
22. cf. 5 : 22; 9 : 34; 20 : 17; 32 : 21 . 
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It would thus be tempting to explain "'.J 6:!'!f.J'\, too, as a 

3rd. m. s . and s o obviate the incongruence of 2nd person 

with i'l'il • However , the impo s sible l"ll'A"'(/" in v . 7. and the 

general obscurity of the verses mus t render this suggestion 

tentative . 

Having established at least four , and po,sibly six, 

instances of a 3rd. m. s . imperfect with t - in Job, we now 

turn to the cognate languages where , as a matter of fact , 

the sa~e pheno~enon can be found in Phoenician and the 

Canaanite glosses of the Armarna tablets . 

The 10th cent . A~ira Sarcophagus Inscrip tion has 

the following : 

line 10 

Now it is true that Xt>.:, caight be a fe inine noun as in 

Ugari tic , 23 but there is no evidence for ~~n as other than 

asculine . We have here a case oft- preformative for 

3rd. m. s . . f t 24 i mper ec . 

Similarly, Ebeling in his study of the verbal forms 

of the .Arnarna letters pointed out several undoubted instances 

of the same phenomenon there, e . g . tiram "he loves " , tig_bi 

23 .51 :V: 108, t cdb ksu. 

24 .So Harris , Gram.nar, p . 65. cf. L.H. Vinc ent , "Les 
Fouilles de Byblos 11 , RB, 34 (1925), p.186. 
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11 he says", tidin "he gives 11 • 25 

Dhorme26 has co_mnented on the evidence as follows: -

11 0n ne doit pas s 1 etonner de trouver ce prefixe ta ou ti 

au plur. masc. puisqu ' il apparait me'me au masc . sing • • • ••• 

La conclusion qui s ' impose, cest qu'on employait l'une pour 

l'autre les 3es pers mas c . et fem., tant au sing. qu ' au plural" . 

The evidence cited here shows conclusively that a 

3rd. m.s . form with at- preformative existed in the 

Canaanite dialects27 and the examples of the smne phenomenon 

in Job cited above fall into the same pa-r;tern and should be 

so explained, no emendation :from fem. to mas c . being required. 

B. t - preformative with 3rd. m. pl . imperfect . 

That such a :form existed among the Canaanite dialects 

is no longer in dispute 28 Equally certain it is that vestigial 

25 . E. Ebeling , Das Verbum der El-Arnarna Brie:fe , (Berlin~l909) , 
p . 12, cf. paradigms p . 10,15 . 

26 . "La Langue de Canaan", RB, X (1913 ), p . 379 . 

27 . It i s interesting to note that the promis cuous 
interchange of mas c . and :fem. verbal forms is to be found in 
the Nuzu dialect where it is Hurrian substratu.m. 

28 . For the literature up to 1951 see W.L. Moran, 
JCS , V (1951) , pp . 33- 35 . Previ ously, Moran (with Albright) had 
expressed doubt on the exi s tence of such a 3rd. pl . t 
preformative on the grounds that (a) such forms maybe f . s . 
verbs employed with m. pl . subjects as collectives as in Arabic 
and Hebrew , (b) they may be conflate Canaanite- Accadian formations 

. (JCS , II (1948) , pp . 243-244 , esp . Comm. No . 6) . Subsequently , 
Moran (op . ci~)withdrew his objection because of new evidence 
provided by the syntax of purpose clauses in the Amarna letters 
from_Byb~os. As to the explanation of this tagtulu form , Moran 
was inclined to accept the su6gestion of Cross and Freedman 
(JBL, 67 (1948) , p . 201 , fn. 16) that it arose by the analogical 
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usages of this form are to be found in Biblical Hebrew. 29 
30 

Job 19 :15_ .,.J:i'Vn..n may be another such example . Most 

scholars re-arrange vv. 14- 15 so that "'.n,:i.. "",)... is a"ttached 

to the previous verb . While this has the merit of improving 

the metrical arrange .. nent , it is not without objection: 

(1 ) ·•..1y•~ "' 1 '>.. goes better with 

~J n~"<I is ore appropriate to -::,-r SO than to 

irregular metrical division is fairly co .. on31 • 

(4 ) them. su1rix of o ;PJ"'., .::2. , while not entirely 

32 anomalous , goes better with ...,n..,~ "'•>- a"ttached to ,s,,1).)X 

than to the previous verse . 33 

( 5 ) The form ,J:i.-un.n still remains morphologically 

diTficult even if it refers to .... ...f)~)))'(. alone . Ac cordingl y , 

it would be best to leave the text as it is and to explain 

"'IJ:l."<Jn.J""I as a c anaanism, an instance of t- 3rd m. pl. imperfect f orm. 

change of prefix ~ >t - on the basis of the idiomatic use of the 
3rd. f . s . indicative tagtulu with a plural subject . For another 
explanation, see that of Dhorme cited above , note 26 . 

29 . See UH,I , p . 63, for e xamples . A survival of this 
Canaanism is to be found in a late Ararnaic ma ical text : J . ontgomery , 
Aramaic Incantation Texts from Nippur (1913) , Texts No . 21- 23 , line 2 : 

111-,;u-, xS-r f'rTJ r;~ \r.>1 
30. GKC 460 a merely records, but does not explain,the form. 

31. cf. Job 4 : 8; 14 :13; 26:5 . 

32. GKC ~ 135 o. 

33. GKC ~ 132 d~46d. 
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C. The Qatlati Perfect. 

The usual perfect Qal form of ~ in the 2nd . s . 

is .!;_)+~ . Job, however , in one instance, has the unusual 

form .J.)·1~•7 (33 :13) . Ebeling34 has pointed out that this 

corresponds to the well - attested Qatl ti35 perfect fo~ , 

used side by side with the Qatalti forrn in the Canaanite 

glosses to the .Arnarna tablets . Accordingly , .JJl..1.,7 is to be 

cla sified as a Canaanism. 

34. E. Ebeling , Das Verburn Der El- Arnarna Briefe , 

(Berlin, 1909) , p . 21 ; Dhor:me , RB , X, (1913) , p . 391 , n . 3 . 

35 . The use of -a- as a binding vowel is regularly 
found in the Accadian status indeterminatus and the permansive 
forms . It has survived in Hebrew regularly in such forms 
as "'.n·l::J.IJ !SJ 1»7~. where it gives biconsonantal verbs 
triconsonantal appearance . That it once was used more widely 
in Hebrew 1 ay be conj ectured from the K. and sonetimes even 
from the Q of ~nany irregular for.ns e . g . II Kings 4 : 23 ~.n 

~J'\:>ltf\ K, Jer. 8 : 18 ">J'l-->.•~::i:,o , for the t vowel of which 
cf. Acc . bele'ta; 10 :17 ..,..n:i'<JJ' k; 15 : 10 ""Jl~~l'n = .. .Ji ~-:'I 

22 : 23 ..,.n.JJ1,o k ; .,..n1\U., k; 51 :13 , .n.J..::>'v' k. All tnese cases 
may be explained as having the verbal su1fixes a-ctached to 
the nominal (participle) form just as in the Accadian status 
indeterminatus . 

, 
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III The Relative Pronoun •'V 

The relative pronoun -y'· occurs but once , ink. r:r-v 
(Q ,·ITI ) 19 : 29 , and is so understood by Aq_u. Theod. Syrnm. 

Targ. Syr. Vulg. as well as in Rabbinic li t ercc,ture . 1 The 

Jevish coi~nentators Rasbi , Ibn Ezra , Ralbag , similarly 

construed the form. 

Some moa.erns 2 pref er to einend V to '<!). . '11his , however , 

is highly objectionable , for while the omission of the 

relative pronoun is frequent in Job nowhere is '<i~ used in the 

direct object of the verb . On the anal ogy of 11 :18 a 

preceding ~3 would be required. No-one familiar with Biblical 

Hebrew idiom could tolerate a construction ••• --v·., / '.::r,n f >'}O~ 

The use of the relative __::!: is characteri s tic of Moabite3 

and is mainly confiLed in the Hebrew Bible to those books 

that have :Northern origins or affinities4 • It is undoubtedly 

co1nected with Phoenician -::!f.:!i.5 The vocalization ~ is that 

1. Min\1ath Shai, ad loc. 

2. Budde , Klostermann , BH , Gray-Driver. 

3 . v. Driver, Introduction to the Li ter ature of the 
Old Testament (9th ed.1913), p . 449, n • 

.,;-

4. HG, p.29 maintains that§. in Hebrew is original to 
Northern Israel . cf. Dahood, Biblica, 33 (1952) , p . 44f. esp., 
p.45, n . l . 

5. W. Wright, Comparative Grannar (1890), p . 119. 
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of the proto-Semitic ~a which i s the regular form of the 

Canaanite relative pronoun as found in the Amarna letters. 6 

As a matter of fact the latter yields a construction 

identical with that of Job in the use of ~a in the sense of 

" that" after the verb idu. 7 

6 . Dhorme , "La Langue de Canaan", RB , XI (1914), 
p . 360. 

7 . EA, 149 : 82 , pointed out by Dhorme , ad loc . 
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IV THE DEFINITE ARTICLE. 

One of the characteristics of Hebrew poetry is the 

tendency to omit the definite article where it would be 

expected in prose.l This phenomenon is explained by the 

f a ct that poetry, consciously or otherwise , imitates the 

older forms of the language , and since Ethiopic , Accadian 

and Ugaritic have no definite article it may be assumed that 

there was none in proto- Semitic . The peculiarity of Job 

lies , not in the r arity of the article , but in the inconsistency 

and e r raticism in its use . 

The definite article has a dual function - as 

a rela tive pronoun in a participial sentence, and as a noun 

determinant . 

A. The Article as a Relative . 

There is a complete lack of consistency in this type 

of construction. The article is present in 9 : 5 , 6 , 7 ; but 

absent in vv . 8 , 9 , 10. The participle is defined in5 : 10 but 

not in vv . 9 , 13 . With the following instances which have 

the article : - 3 : 8,14 , 15 , 21 , 22 ; 6 :16; 22 : 17; 30 : 3- 4 ; 

may be contras ted the om~ission in the series 12 : 17 , 19- 24 and 

26 : 7-8. 

The conclusion is unavoidable that the presence or 

1.GKC ~126h; Wilson , Hebraica, VI (1889- 90) , p . 214 
Lambert , RF.J, 37 (1898) , p . 203 . 
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absence of the article with a participle is entirely 

capricious , a mere stylistic device for which no controlling 

conditions can be determined. 

B. Determination of the Noun. 

The most frequent use of the article2 is in cliches 

especially of the lcind composed of two nouns in construct 

relationship . Here again there is a most haphazard and 

inconsistent determination. The following contrasts 

illustrate the point: 

.,, .. ,..., 5 : 22 

J)X.l -;:i.v.JY 5 : 25 

y,X,> O;J 12 : 24 

y,x,; Jll );J 28 : 24 

y,x ,. -01!>.J=> 37 : 3 , 38 : 13 

•...., ,-, , )..., 12 : 8 

,;:r" n"'<I -;-i .:i)... 2 2 : 12 

1:P J;J'\(/ ).I h 22 : 14 

f:P)'S'<I ..,,IY.)) 26 : 11 

p ., 'J:J'u , ~..::> 38 : 29 

p..,~"'V Jllrn 38 : 33 

{J""' 7.)-..(.J ... ~.:]...J 38 : 37 

but 

but 

y-,)(. ,!)_;I 14 :19 

y,";-1-. ., .. .J;:J 24 : 4 , 18 

y,)(. 111 )'y,1;:i 35 : 11 

~ln 6 : 3 

P'"' ~ ..:::>::.Ll 38 : 16 

o .... ~'<li"l ,!..1 12 : 7 , 28 : 21;35 : ll 

2. The use of the full form of the definite article with the 
noun muRt be distinguished from the apparently elided forn with the 
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Similarly difficult to understand are the inconsistencies 

in the following cases : 

a) In clichfs we find ~~~ ~ consistently without the 

article rl~-,~ .nu r-°\n 4 : 13 

;,~--.1> \ n-r, 20 : 8; 33 :15 

;,1>-- > J1 ljt n 34 : 20 

Yet in 3 : 3, the undefined QI"' is parallel to j)~""~" • 

We find y-,x jl l~ 30 : 8 ; , --n-1 ;-) 'Y',) 37 : 9, but '>-- 1)0 30 : 5 . 

b) The poetic preposition ~J~ usually goes with an 

undefined noun : -

7'lln-...JY) 12 : 22; Q" -:Jn 41 : ll; ~•>< "'.J~ l8 : 17, 3 but 

71---r;) ~7-:> 31 : 7 occurs . p, Y.::,V , ,,Ji th the exception of 

the cliche o--»"'Vil "'JI..>' , is always undefined. 

c ) The particle ~:> too, never takes the article , 

Yet we find t he combinat ion c,~-q-,, ~.::> 28 : 24;37 : 3 ; 41 : 3 . 

d) The interrogative il , ';c. 38 : 19, 24 ta es the 

article but not ;i, ,'7:l4 38 : 2; 42 : 3 or Xl i"'l "' 7-:> 4 : 7 . 

e) rve find f)-,771 38 : 29 and h~r 6 : 16; 37 : 10; 

i) )"_).:J1'.> 28 : 12, 20 , otherwise al ways simply ,>~Tl 5. 

Finally, comparison bet 1een Job and other books is 

instructive. 

prepositions ~ ~i . In such cases, as will be shown later , the 
vocali7.ation is not necessarily a guide to the presence of the 
article . 

3. so ,~ :>.. >J~ l6 : 16; .f) n '-U ::J )';) 3 3 : 3 O • 

4. cf. Ps . 25 : 12 
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Q.,,) ,17N. Job 3 : 3 i:;l\"',"l 717}(. Jer. 20 :14 

~7-X '!),;/ 14 : 19 <.[7 N ,t 7"?l:i Isa 40 : 12 

i;J .... 'P '<I '>- I n L2 : 14 ~ 7)(.';1 )-\ n Isa . 40 : 22 

On the other hand, t:P"" ~ i"'I ~-,,. Job 28 : 13, but o ....... h ~7;,t- Isa 

How is this erraticis in the use of the article 

to be explained? Kenig6 aintains that in two parallel 

clauses , the presence of the article in the first clause 

also determines thereby the second. 7 The eviuence however , 

is against such an interpretation of the omission of the 

article , for in the majority of cases in Job the article is 

present in the second clause but omitted in the first . We 

should have to assume retrogre s sive functioning of the 

article - an impossible situation. 

Thus , the article is present in the first claus~ but 

absent in the second, only three times . 

28 : 12 (=20) 

37 : 9 

38 : 29 

p~,, Y->Y=:> - ,, n i7 \ Y.l 

p ... )') ~ ,1 ., 9 => - n , y ;, 

5. 11 : 6; 12 : 2; 15 : 8; 26 : 3; 28 : 28; 32 : 7,13; 
33 : 33; 38 : 36; 39 : 17. 

6 . 

7 . 

Syntax ~292n cf. Lambert, op . cit . , p.206f. 

A~ong the exrunples he cites is Job 5:lO n~v,-,~J~ 

53 : 8 
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On the other hand, the reverse situation occurs nine 

3 : 3 

5 : 22 

12 : 7 

28 : 21 

-;,'>--~ill - L:lt, 

~•X"i' .n" n - \!:>:)?I ,"<I~ 

t:l"'.Y.:)'</rl ~IY -

Q--. :O°"I i1 ~ I ;I -

3 5 : 11 D ... 7,::)"Q il '] I_.>' 

38 : 12 ( ) , f)"(/,) 

39 : 15 j) ,'<J "i) .n ... n 

40 : 20 

Y' ),( S1 l,7.l 77.::i. 

71'2. 
~).7 

In fact , since the article is actually present 

in both members of the parallelism only four times , 

3 : 4 

5 : 23 

X/,Yil Ar-;, v . 6 

28 : 24 o~~'l./71 ~~ - ~•X7l .l'l~j' 

3 7 : 3 ~ ""1 )(.71 .fl I .!>.J..:> - L:l"' )'.>'C/ t1 ~.::> 

the evidence unmistakably demonstrates tha t t he absence or 

presence of the article is capricious and that K8nig ' s 

rule cannot be substantiated. 

Tur-Sinai8 suggests that the article may have 

8 . :ll'X 1!,IQ ( 2nd. ed. , 1954), p . 362. 
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been later inserted with nouns on the analogy of the prose 

style. However, we should still be without explanation 

for the capr~busness of the editors in inserting the 

article. Furthermore , Psalm 104 and Isaiah 40ff share 

with Job the peculiarity of the participial sentences 

used indiscriminately, with or without the article . 9 

Psalm 104, moreover, exhibits a large nwnber of Canaanite 

forms and has nu.~erous phraseological correspondences with 

Job . It exhibits the sane erraticism in its use of the 

article with the noun, e . g . v . 14 i:Jl)(.ol.,v . 23 c::rn<. 

v . 14 : 24 y, ')!..-1 , but V . 30 

Ecclesiastes too , shows the sane inconsistent insertion 

of the article : - 2 : 8 J)I.J"',Y),>I Q•..:>~ Jll~:>-D ;10 : 20 ,::i., ... ~ffi1 
12 : 6 , => etc . Thus , the inconsistency and 

erraticism in the place.11ent of the article must have some 

explanation other than the whim of the redactor, especially 

since it occurs in precisely those texts which otherwise 

exhibit strong Canaanite influence. 

o help can be obtained from Ugaritic since it lacks 

the article entirely. But Dahood1 0 has eff'ectively demonstrated 

9. Pfeiffer, Introduction, p . 468. 

10. M. J . Dahood, op . cit , , 33 (1952), pp . 197f. 
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that in the case of Ecclesiastes the phenomenon is the result 

of Phoenician syntactical influence. 11 • The following 

examples of t he inconsistent Phoenician use of the article 

may be compared with those of Job cited above : -

yrunllt . line 4 , rr r"'>n n.n "!I "il ; 5, p- y ,,-, n n !> 

,'<. r .n "9.., ..Y ,1 I ; 12 , X > n ~ -, _;;I ti 6, 

Sidon, Tabni th" 3,r p>1;'l ; Eshrnunazar; 4 , -r -::2.::,vr.. 

Eshmuriazar II 9, p '<J'f,> 0..J ~,'(;,_, 2:,..,. Q "<!,f ~,.ll,.X 

The evidence would seem to decide in favor of the 

variability in the use of the article as a genuine feature 

of the language of Job and against the as sumption of late 

editorial addition. Rather is it to be considered another 

proof of its archaic character and a point of contact with 

Phoenician and Northern Hebrew. 

c. Omission of the Article with the Nota Accusativi 

Three tLnes in Job the nota a ccusativi ~ occurs 

without a following definite article : 

1. 
2 . 
3 . 

13 : 25 
36:7 
41 : 26 

~ 'V .:l., "41 r .J) ;( I 
xo.:,1> t:r.:)~~ SIX I 
;) x.,, ;).::u_ ~ Jl~ 

In each of these instances the corunentators have 

seen fit to enend the text so as to eliminate the syntactical 

11. Friedrich, Grammatik , ~300 "Im Phonizischen 
scheint lceine Regel Uber Setzung oder Nicrfuetzung des 
Art ikels beim Substantive erkennbar 11 • cf. Schrl1der Die 
~hHn~zish~ Sp~ache (Ha~l~,1869) p .161. Harris , Gr~aX::
p . 66, Cooke, North Semitic I nscriptions (1 903 ), p . 21. 
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difficulty. Before cons idering the mer its of t he emendations 

we have to examine the suppositions upon wh ich they rest. 

These are two-fold : 

a) t hat the nota accusativi i s alien to the language 

of Job . 12 

b) t hat every nota accusativi must be followed by 

the definite article . 13 

a) The nota accusativi in Job 

The restricted use of nx is characteristic of Hebrew 

poetry in genera114 and of Job in particularl5 . However , the 

particle is to be found several ti es with suffi xesl6 and 

even with a noun as the direct a ccusative of a verb}7 There can 

12. W. B. Stevenson, Notes on the Poem of Job (1951 ), p . 55 : 
" The accus . particle is not used before a noun elsewhere in 
the poem". Tur- Sinai , op . cit., to 13 : 25 . cf. on 5 : 2 ; 

13 . Ibid. p . 176, -~~..:i rLY','71 x.'~ -:.J.!>~ X~X J\X rx" 
(B!ray- Driver, op . cit., II , p . 86 : 11 ..n~ before an indeterm. noun is very 
anomalous". 

14. GKC ~117a ; A. M. Wilson, op . cit . , pp . 139- 150, 212- 224. 

15 . Ibid. p . 140 , Wilson points out that Job proportion
ately uses .nx less than any other Biblical book, with the 
exception of Lamentations, Proverbs and Nahura. 

16. ,.n·x 14 : 3; o:>n:<. 13 : 9, 10, 11;27 : 5;11; cf. -,-':'~ 19 :4, 
'1-0~ 14 : 5 . 

17 . 
cf. 32 : 6 

7 : 21 ~•>' j'\;>{ 7l.::J,.::f.J11 ;26 : 4 JTT)-,) --»..nl\. For J1X1"').;-J 

.f'l>(. illf'I ;28 : 23 "'j)Y))fj.). ll){ ;:rr ,35 :4 (";'7J1:l.l ···72,--qx 
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be no objection therefore, to t he use of the nota accusativi 

as such. 

b) The nota a ccusativi without the article . 

This construction is not unco ~non in Hebrew poetry18 as may be 

shown by such exrunples as Isa. 33 : 19 

41 : 7 ii,~ .r,,<. ; Ez ek. 26 :19 tla.n n~ ; Ps . 146 : 9; 

Prov. 3 :12 /..:i .JlX ; Eccles . 3 : 15 ~,,..1 Jl"';{ ; 4 :4 117'<1..:> t .:>nx, ~7,).Y ~ .::>J-l~ 

Eccles . 7 : 7 · 8 : 9 ;,r i=>-Jl~ ;12 :1& 
J 

This loosene ss in the combination or omi ss ion of the 

article with Jl~ cor responds exactly to t he general erraticisrn 

in the use of t he article itself. Here too, the explanation 

lies within the sphere of Phoenician syntactical influence. 

As with the article, there are no fixed rules in Phoenician for 

t he insertion of the nota accusativi or for its use with 

a defined noun. 19 

Kilamuwa II : 15 : -r~~ ;~..:2 -<,~--, ..nn--o~ 20 
21 Karatepe I : 21- 11 : o '<I J1 ::l."'<I"' • JST 

EsmunLazar 4f : > ..::i.;J\U>l sr>~ n.I1~r ~x 
Karatepe, III : 14-15 : T SY"\r" ~ °'"K , Y-)n .. 

18. Wilson, on .cit., p . 214 

19. Friedrich, op . cit., pp . 274- 278 cf. Schr8der, op. cit . , p. 213 
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All the afore-going evidence points to the following 

conclusions : the use of ..n.li_with a noun in Job is attested 

firmly; the omis sion of the article after 1J :x, is not 

anomalous in poetry and is co.~~on Phoenician usage . These 

facts should warrant a cautious approach to the emendation 

of the text in the three Job passages cited at the outset , 

a detailed consideration of each of which is now called for . 

2 
It is usual to emend .fl;"(I to AX • However , the 

pattern P ,<. ••• i1_ is by no mean.s invariable . The conjunction 

/ may fre quently replace o~ in the coordinate clause of an 

interrogative sentence , e . g . 4 : 2; 6 : 26 ; 15 : 7 ; 8 , ll ; 18 : 4 

38 :16 , 17 , 22 , 38. Again , in two or Iflore :parallel or coordinate 

clauses one may take the nota accusativi and the other omit 

it. This construction is co:rr.non in Biblical Hebrew : -

I sa . 49 : 21 i'~X-S'>-,<. - 'i'~X 
Ezek. 4 : 5 ll::I PX- O.Jf.:t2~ ~ n,c- I'>' 
Prov.22 : 23 Q::1.1 7 Qi'.,>".:YfJl-;-'.. 

II Chron. 32 : 14 ~ .m, ,15 J.x>_:;1 

cf. Zech. 2 : 1 ">J"!,!,1 J1;{ 5 .,.J> 

In Job itself if is found three tirnes : 

7 : 21 
26 :4 
28 : 23 

:.Sf,.:,' .P~- --,:;J'VI., 
., ~ J1X - ,i,.ny.::.'(f.J 

'i"l»~r» ..mt. - "~-. 

22. so Gray- Driver , Beer,Budde,Duhm,Kittel . 

23. cf. Prov . 23 :11 •,-, Ai'"'--
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Accordingly , there can be no objection to the pr esence of 

,n~ and since , as has been shown , the omission of a 

following article occa sions no difficulty , thee endation 

to tJ)(. I is entirely unnecessary. 

2 . 36 : 7 1=>1 f'l.¾JC;, t:l.:l ... "'(/ ... , X:Q..:>l::. Q"'.:>>"PJlXI 

The exegetical difficulty occasioned by the 

inappropriate .nention of 0 ,-;,Sr-, is independent of the 

syntacti cal proble 11s of the sentence , which alone engage 

our attention. Duhrn' s sug6ested e:nendation to 0);1 in no 

wise improves the text . 24 Perles25 proposed the rea ding 

J"\\t/1 . However the Tar gum and Theod. 
T· 

'- \ 

/1.IU J-'-r:u. .. , tes t ify to 
• 

the antiquity of MT ~x, . It has already b een shown that 

there can be no objections as such to the combination t::n~b}'.).ni<\ 

It remains to point out that Jl~I introducing casus pendens 

:followed by the imperfect with Waw is a legi ti.aate 

t t . 26 cons rue ion. Three such exa,nples will suffi ce for our 

purpose , each being syntactically eQuivalent to our J ob 

passage : 

I Kings 15 : 13 
II Kings 16 : 14 
Isa. 57 : 12 

j)1"'::l.)..)O i)•b"' I l.»X il.:>.,:I~ JlX R~ I 
• · -:::J..7)":l .... , •• ·.11vn;>-;-, n:2."3".Y)r> Jl x, 

7'?"';1 I ' ~bl T "Vy)!) JO< \ 

24. cf. the remar ks of Dhor me, ad loc. 

25 . F. Perles , Analekten (1 922 ), p . 41. 

26 . GCK ~lllh. 
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Thus, in Job 36 : 7 , as in the previously cited case, the 

e~endation , J1X\ is unnecessary. 

3 . 41 : 26 

It is co n,11on to enend J7,< to l.ri)(. and -;1,(7' to )l.7~ 

The _IT however , is supported by 40 :11, 27 12a -----~~X-'~b-~=---

We have here another instance of nX without a following 

article . 

The three cases of the nota accusativi with an 

undet e r mined noun are consistent with the erratic placenent 

of the article generally , and the archaic phenomenon is 

another point of contact vii th the area of Phoenician and 

Northern Hebraic syntactical influence. 

27 . So Budde , Duhme , Beer . 
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V THE PREPOSITION 

A. The Vocalization of the Prepositions , ~h~:i. 

There are no non- syncopated forms of tne article 

with the prepositions , the determination of which is 

indicated solely by the vocalization. There are excellent 

reasons for doubting whether the Massoretic voe lization 

really indicates the presence of the article . 1 

1 . The assorah would indicate a prodigious use 

of the elided article with the prepositions in inexplicable 

contrast to the very sparse use of the article otherwise . 

2 . The shortened _preposition ·;,:;> with which the 

article does not elide , never appears with the article . 

3. Iv any nouns have the defined form of t ne 

prefix althoagh they are never otherwise determined by the 

definite article in Job , e.g. \''.:1)(., 71'1',..~ ~,<., ;1...1 1 ::i , ('<In 

J) , ,7-l • A"> Y-,) , ..::i / , ~ ~ • o .. r,, "v • J1 h "'v ~ ,A :!I""' Y.) 

4 . There are nwnerous inco sistencies in the 

punctuation of the prefix with the 

, I ?G 3 3 : 28 '"'\ I~~ 12 : 2 2 
T T 

~}(.~ 13 : 8; ~~~ 13 : 7 
T 

=l.)') 20 : 6; 
T 

, :l:n~ 10 : 19; 
I -

~;:) 30 · 15 
T : • 

J)I -,:),r ~ 21 : 3 2 

1 . cf. GKC , ~126n, note 2 9 

same noun : -

etc., 71 'A~ 30 : 26 
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Q"'r n--<.I 3 37 : 21; 

'-1~~ Y.>:;L 9 : 32; 

I i1J1:.:l.. 6 : 18; 

O""(n"'</~ 37 : 18 

G!> -q ~~ 14 : 3 

li).n~ 12 : 24 

5 . There is a l arge number of incons i stences within 

a single context : -

3 : 21 J)I~~ ~ v . 22 ,.:if ; 
5 : 22 ~>X-;-1 J7--.f"l - ~~:>~I 7~~ ; 

9 : 6 r~-,< v . 7 O""">n~. O"'.i:>I::> ; 

11 : 17 

12 : 2,:, 

18 : 9 

24 : 24 

28 : 25 

29 : 7 

30 : 15 

31 : 19 

31 : 32 

37 : 9 

39 : 17 

") f ::::l.~ - 0-. "'),1~y.:i.: 12 : 7 A --~'Ur\ ~y.:t - Jl~""il1 

--, IX~ - l "I/ n ~ 14 : 2 ~~ ~ - ~ "'..Y. =9 

:i.,-l"'-1 - ~,x~ ; 24 : 5 on~ - 9,~~: 24 : 16 ~,,< - 7-vn: 
.nS:1.'V '<Ix,~ - ~=>~ >26 : 6 I' ,::z..~~ - $, x--v 

~...,~_ nn~ : v . 26 J11'>-7 -:r-1"" - ,}.-,~_ 

7:l._lf),'~ _ ~ ~ 29 : 23 "'(Jlr~r->? ,Ll)'.)::::) 

:::i../::; - r> I , :> : 3 0 : 1 9 -"> .:!) ;t ! , ;) ;;, 3 . -,-

, ,,.-, xf - -,.:i.(X :, 31 : 24 p.n.:>~ ~ ;l '5 

n, X~ ,~: 33 : 18 h~'<l.3. - J)r>--V .. 

For all these reasons, the vocali zation of 

v . 21 1:) .... rn\f/ ::! 
r>'~ 

the 

preposition cannot possibly represent the presenc e of the 

article . Severa l explanations have b een off·e r ed for this 

state of a1fairs . Konig's phonetic theory2 was criticiz ed by 

2 . Syntax , 1292n, note 1 . 
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La.rnbert3 and the evidence from Job completely refutes it, 

for we find the indefinite preposition extensively prefixed 

to nouns in the pre-tone and before gutturals . Larnbert4 

himself thought that the traditional pronunciation of the 

prefixes with sheva was altered by the punctuators , probably 

to accord with the prose style in which the article was much 

more fre ~uently used. However attractive , this theory does 

not explain the nwnerous inconsistences , why the punctuators 

should have altered some for,ns but not others, even within 

the same verse . 

An alternative e~planation may lie in the nature of 

the original vowel of t he prepositions which in each case 

was patah, l ater shortened to sheva. The original vowel 

re ained frequently in t he pre-tone lengthened to aamet z . 

It is probable that there was a transition period in the 

--shift from a '> e in which both forms existed side by side. 

Poetry, in its tendency to use archaism, may wel l have 

frequently preserved the older pronunciation of t he 

prepositions with pataQ. 

3. RE,J, 37 , p . 209 note 2. 

4. Ibid.p . 208 , cf. BDB, 208b . 
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B. The Preposition ::::i.. 11 fro'n" 

The recovery of the Ugaritic language, in which the 

preposition ba has the meaning 11from115 in addition to the 

significations well known from Hebrew, drew the attention 

of scholars to the fact that the sane phenomenon is to be 

found in Phoenician6 and Gl d South Arabic . 7 In Biblical 

Hebrew too, the use of ~ as "from" has b ,~ en increasingly 

recognized. 8 Several cases of this phenomenon are to be 

5. Gordon, UH,10 :1, p . 8lff. -½-P is not attested 
in Ugaritic. 

6. This was first observed by H. Winckler , 
Altorientalische Forschungen,I, pp . 63-67; cf. Harris, 
GraTunar , p . 120, s .v. -----112 ; J.Friedrich, Gramnatik, 251. For 
a criticis of Fried.r'ich's 11 dissimilation" theory , see Gordon, 
Orientalia XXI (1952),p.121. The observation of Cooke, 
North Semitic Inscriptions (1903), p . 35, that 11 the preposition 
itself cannot denote 'from' is, of course ,invalidated. On 
the other hand, the re'aark of Albright, JAOS,LXVII (1947) , p . 158 
n . 42 , that~ "from" is not attested in Phoenician, is not 
to be taken t oo literally in view of such for ms as ""'71.YJX>~ 

and the suffixed PJA • 

7. See Maria H5fner, Altsildarabische Gram.natik 
( 1943), ~ 123k. 

8 . cf. Gordon , op . cit.,J. Reider, JJS,III (1952), 
p . 78; Cross & Freeru an,JBL ,LXXII (1953) , pp.17, 24 , n . 20, 
25 , n . 35 , 26 n . 42 ; S. R.Driver, Notes on •.• Sanuel (2nd. ed.1913) 
p . LXVII, cites a variety of instances of "orthographic 
confusion" of the prepositions i and ~ between 1 T and LXX. 
1 any such can now be explained on the bas is of 1, T :::i. = " from". 
The sa_n.e applies to several of the examples cited by Fried. 
Deli t ~rn ch, Die Lese - und Schreibfehler irn Al ten Testarnent 
(1920), pp . 113f. For a case in Biblical Aramaic cf. /.:i ,.n--v 
Dan. 5 : 2 , 3 . It is interesting to note that Ibn Jana h Sefer 
Harikmah 33 , already observed that the preposition in'Lev. 8 : 32 
and e·1sewhere, has the function "from". ' 
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found in Job. 

1 . 4 : 21 

The preposition was understood by Vulg. (auferentur 

ex eis) and Targ. ( 

of "from". 

\ l;\J'f.:> , .. ;,t> ~\.,J}'C. ) in the sense 

;:10.J in the Niphal is elsewhere only found in 

I sa. 38 : 12 where signifi cantly , the preposition is ~

In t he sense of deprivation, the verb has the same ·'Tleaning 

in Ugari tic -ns'-, "to remove". 9 

For 

Job 22 : 20. 

o-,.n"> cf. Ps . 17 :14 i:li"l ... ~<;.f.>f~ c,.,r 1n~J;\I 

'<Ix 7>~.::>N. o,.sr I 

Fried. Delitzsch, 10 even before the days of Ugaritic 

studies , pointed out that the preposition here is eiuivalent 

to the Accad. ina = "in", "from". There can be no doubt 

that the correct rendering of the passage is : 

"Their substance is removed from them" . 

2. 5 :19 

Elsewhere in Hebrew .:i. after ~~J always indicates 

the agent11 • Following the LXX most moderns emend 

9. 
JI v. 9 

e.g. 49 :VI : 27 = 129 :17 ; cf. Job 19 :10 Hiph • ..Y6~L 
,Q~I . 

10. Das Buch Hiob (1902), p .145 . 

_11. e.g. Ps. 33 :16; 71 : 2; E?.ek.14:14 20. The only 
exception, Isa. 57 ~13, is .nore apparent than'rea l since the 
~I!~~~~tion there introduces an initial circumstantial verbal 
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.,._,-v-~to --<I-VY.>, an e nendation now rendered unnecessary 

by the recognition of the true functi on of the preposition. 

12 An excellent Ugaritic parallel is provided by 3 'Aqht : rev . 14 : 

3. 5 : 21 

he save thee froin the hand of 11Anat". 

x :::1n.n ,~1 u1-v::i... 

~ in connection with ~ always elsewhere indicates 

place- where . LXX , Syr. and Vulg . all render the preposition 

"from", on the basis of which., moderns e 1end to uf"v.,.>;) . Here , 

again, the T has preserved a vestigial meaning of the 

preposition. 

4 . 7 : 13 

This verse affords an excellent exru ple of the 

interchange of the functions of the prepositions _.?2. and 

5 . 20 : 20 

Despite the textual difficulties of 20a and 21b, 

13 
.::2- • 

12. Incidentally , the pas sage has other Canaanite 
afi'ini ties in the climactic use of numbers, on which see further , 
above , p . 14. 

13 . Otherwise , ~ ta es .», Isa. 31 :4,9; 51 : 7; 
Jer . 1 :17; 10 : 2 bis . 
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the general sense is abundant l y clear . The emphasis i s 

on the fact that i n the end the wicked are forced t o 

relinquish their ill- gotten gains . . l.::,~)!) in the Piel is 

always transitiv e and means to " save , deliver". Wherever 

the verb in this form is without an object one has to be 

understood. 14 I t is possibl e so to take k~~~ here with 

l'<l~J understood, but it would then shift the emphasis f rom 

the miscreant ' s treasure to his life - a thought which i s 

not natural to the context . oreover , in vv . 20 , 21 we hav e 

chiasti c parallelism, 

It is simplest to take 

G~:o, xb I ,I.a n:i :::: · f ~..:> X ~ , ... ,"v r x 

r,17->n.:i. as the object of the verb 

and to regard the preposition as another i nstance of ::i :::: " from". 

The r endering then is : "He shall save (nought) from his goods". 

6 . 21 : 25 

The phrase ::2 ~.:>)( is e:iui valent to 

7 . 35 :16 , 36 : 12 

,~1~ is equivalent t o 

14. Ps . 33 : 17 p~.n~ "~ 1>~n 1,1. in which the ...3:_ 
is instrumenti . Amos 2 :15a is not really a case in point since 

,~~J in bis the objec t of both clauses . In Isa. 46 :4 an 
object is clearly understood. 

15 . For the interchangeable use of ---12.. and .:L after 
~ ... ::no{ ; cf. Exod. 12 :43 , 44 , 45 ' :::i. !;>.:,){ , with Lev . 7 : 21 ,..7-:>~-=>ll . 
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8 . 36 :15 

That ::i.. here means " from", may be shown by such 

parallel phrases 

Prov. 11 : 8 
Ps . 116 : 8 

as : 

~'>n.J """'~~ T~ 
..n 1Y->~ --."'1/:!>..J n~~n •~ 

c. The Preposition ~ = "from" 

Like the preposition ba, la too in Ugaritic 

and Hebrew , has the meaning 11 from 11 • 16several examples are 

attested : 

1. 8 : 8 

It is possible to treat the preposition as ~ rei 

and translate , " concerning the former generation". Such 

a construction however , is precluded by v . 10. which shows 

that asking for information from some-one is presupposed. 

The usual idiom for this is Yr> ~X'<I , but the use of ~ 

with the sarne function is not unknown elsewhere17 \ ith 

this vestigial use of Canaanite J.... cf. the phrase .:i ~>I.""(! 

Judg. 20 :18; I Sara. 28 : 6 ; 30 : 8 . 

2. 12 : 6 

16. Gordon, UH, 10 : 1 . For aaaitional examples in 
Hebrew , cf. Judg . 3 : 28 ; 7 : 24, and Patton, Canaanite Parallels 
in the Bool of Psalms (1944) , p . 41 . 

17. e . g . II Kings 8 : 6. Both functions of h are to 
be found in I Sam. 30 : 21. Our phrase ~ ~X"V in 8 : 8 is thus to be 
compared not with Deut . 4 : 32 , but rather with Deut . 32 : 7. 
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The preposition in each clause has generally been 

taken as expressing the periphrastic genitive18• Such an 

interpretation is unwarranted. In the first place , 

robbers do not usually possess tents but ravage those of 

othersl9. Secondly, the reference her' e is to the state 

of the righteous , not of the wicked20• Zophar in the 

previous chapter has ta en the fact of Job's suf1·ering 

as evidence of his guilt , for , he i mplies , the righteous 

do not suffer. (11 :13 - 19) . Job counters this by 

sarcastically agre eing with Zophar on the blissful state 

of the righteous and t hen exposing the falsity of the 

idea by citing the bitter facts of reality. The close 

connection between the two speeches is seen by the 

mention of nl.::1::i..~ , J7t1U:l.l in 11 : 18 and of .ntnl.1.::i. in 

12 : 6 . o.'>1xr v . 7 , shows tha t what follows is neant to 

contradict the preceding. Understanding the passage in 

this manner , the repeated preposition _?_ rJ.e;ns " from": · 

18. 

19. 

GKC . ~ 129 a - f . 

cf. Jer. 4 : 20. ,~-;)){ 11,'V 

20. This was correctly· noted by Tur-Sinai , but 
he did not recognize either the sarcastic nature of the speech 
or the true function of the preposition. 
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"The tents (of ·the righteous) are at ease from 

robbers, and secure from those who provolrn God, from etc . 11 

3 . 12 : 20 D"'J)'.).xJ~ 7'1~""'./J ,,'oTJ 

The di f fioul ty of .2. after a verb of removing has 

been explained away either as 11 ~ of respect", or as a 

periphrastic genitive . The Targum renders the preposition 

by "from" - "'J»"';Jr.>Y.J_, and there can be no doubt that 

this is the simplest and ,ost natural solution. A 

similar use of .2_ after a verb of deprivation is to 

be found in Ps . 84 : 12 q.,.:>~tll? 116 YJ»"' ),{~ 

4 . 20 : 26 

The difficulty here lies in the preposition. 

nowhere else eans " reserved for" . · Furthermore , the 

context requires precisely the opposite expression since 

darkness suggests security rat ~er than pvril for treasures. 

If the --2_. be tai-::en as "from", the difficulty disappears. 

The meaning is : the security is re .. oved, the t r easures 

of the wicked are exposed to plunderers . 21 

5 . 38 :41; 41 : 25 

The dictionaries22 take the ~ ...__ as designating a 

21 . cf. Isa. 45 : 3 for the sane figure of darkness 
protecting trea~ures . 

22. cf. BDB, p . 516b. 
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condition or state. Rather we have here an interchange 

wit ... ~~:> • Nowhere i s tlle interchange of functions 

of J , 1 , E , better illustrated than in t he e qua tion 

, ~1~ ~ , i.::11. = --. ,.::i>'.) • 

D. The Combination of Prepositions . 

A characteristic of Phoenician is the accretion 

of diff erent prepositions before a substantive, giv i ng 

rise to such for11s as : 'U,::,'<I -:<.~X> - 7-> - ~ , ... ,,::JJ -)'.) - ~ , 

",fJ - .::J-~ Y.>-~ , n,' -.:1. - 7-:> - ~ 23 • Biblical Hebrew shows 

traces of this phenomenon in the combination -J;> ~ , 

~? . A pure Phoenician form appearsinI Chron. 15 : 13 -----
;) j f ~X7:t-Y.)L;, , which should undoubtedly be vocalized - ::2.x:>~ . 

The same tendency is present in Mishnaic Hebrew in a 

form like ,>J~X'<I.:>> (Aboth 2 : 4) . 

This pheno enon may be recognized in several 

pas sages in Job . 

1. 36 : 3; 39 : 29 ~lh7Y->~ 24 

2 . 5 : 5 O..,..J~)O ~ )':l 

This phrase has been variously emended , principally 

23 . J . Friedrich, Gran:natik, q 253 . 

24. Elsewhere only II Sam.17 : 19 (=1 Chron.17 : 17); 
II Kings 19 : 25 ( =Isa . 37 : 26); II Chron. 26 :15; Ezra 3 : 13. 

2 
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because of the difficulty of combining ~~ with 'f.); Since 

however , ~x and .2, are interchangeable , the combination 

should not be inherently impossible . As a matter of 

fact, it is actually to be found in: 

Lev. 16 : 15 .n ::n!>'-;> .rl'"'::i"b 1:.1'l 
II Kings 11 : 15 ( = II Chron. 23 : 14) 

However , the phrase f-;)h"f o..,.J ~ Y.l is perfectly 

intelligible. If ~><. be ta en pleonastically , as one or 

other of the prepositions must be in these combinations , 

the verse ~ay be translated : 

"Vhose harvest the hungry devour , yea they take 

it out of the (very) thorns", i . e . even that which is 

overgrown with thorns , and usually escapes the reapers 

attention, is not spared. 

3 . 9 : 15 , ll~'<i >?1-

As the t ext stands this is an unusual Poel form?5 

Hi t z ig and Budde prefer ,~.9~i);:)~ , while Gratz e.:1ends to 

,b~·,iJ ,~~ - There can be no doubt that the verb ~ 

goes much better with an active noun b,·'<I·. It would be 

simplest to read ~µ,~·"<!'7-?~ , :i.e . a combination of ;o + S 

25 . GKC . ~55b , c . 
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4. 20 : 23 

~e have here a description of t he ineluctable fate 

of the vicked. This word is parallel to ~K l' ,n , but 

so far ~has defied all the erforts of the lexicographers 

to find a satisfactory etymology within the context . The 

various e endations suggested - c,~.:u-, 26 , 1»n1:i 27 
l 28 

.I11iY)..:i , IJ17.>n 2 9 , on~ 3 0 , are either too di f ficult 

to explain as the original of l;o, n ~:i or do not suit 
) 

the context . On the critical principle , 'lectio difficilior 

praeferen da est' , it is best to treat l)')ln~::i as t.>11n-~-::i 

i . e . as a combination of prepositions with the noun • ·1n , 31 

"heat" , " an£$er 11 , equivalent to .,:t>n and synonymous with 1;:>X \ nh • 

For its use in Job , cf. 6 : 17 \~Q...!l... In Ugaritic literature , 

in a not dissimilar context in which a curse is put on the 

land, we find the sane word with the same denominative 

verb mt r used in the parallel clause: 

26 . LXX. 

27 . Dillmann, Budde . 

28 . Biclcell. 

29. Duhm. 

30. Beer. 

31. cf. Arab . ~ ,"poison, venom. If 
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&rpt bbm un yr crpt tmtr bq?32 
"Clouds in the heat of evil; the early rains; clouds that 
rain on the summer fruit". 

Accordingly, we should translate : " he raineth upon him in/ 

with his venom". 

5. 33 : 22 

The contrast of nn--V with o--.,n in v.30 sug6ests 

that our word here means "death" or "the dead11 rather than 

"killers". Syr., Targ. , both so unders tood it . Perles 

emends to. U"'.fl:,;;;> fXl ~ while Dhorine prefers o~.n:::a o If»~ • 

The original reading :nay well have been O"'I't ~);?? with the 'D 

pleonastic , another instance of an accretion of prepositions 

obscured by the Mas soretic vocalization. 

32. I 1Aqht, 39-41 on which s ee Gas t er , Thespis, p . 12, n . 62. 
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VI THE LAMEDH OF REINFORCEMENT. 

The deictic element la as an adverbial emphasizing 

particle, used proclitically, is a well known feature of 

the Semitic languages. 1 It appears regularly in Accadian , 2 

Arabic3 and Ugaritic4 and is attested in Phoenician. 5 

In 1894 , P. Haupt6 drew attention to ten instances of 

this particle in Biblical Hebrew and still others were noted 

1. See I . Eitan, AJSL, XLV (1929) , p . 202 ; Albright , 
CBQ 9 VII (1945) , p . 24 . 

2. W. von Soden, Grundriss, ~81. The usual form is lu. 
but la is also frequent . For an example of the asseverative 
la in the Nuzu dialect cf. la inandinu ., "we shall give" ., 
- E. Chiera , Excavations at Nuzi , vol . 1 . (Harvard Semitic Series 
vol . v . (1929) , 9 : 12. 

3. Wright , Arabic Gra,nmar (1951),II, p . 41D. 

4 . Gordon, UH , 9 : 12; A Goetze , JOAS , 58 (1938), p . 291 , 
n . 132. 

5. Friedrich, Grammatik , §257e; Albright , JBL , 69 
(1950 ), p . 389 , has dravm attention to the fact that the 
emphatic la is present in the Amorite pr. n . SidQu- la- nasi 
and in the pr. n . Adon- la-ram found on a graffito at Hamath. 

6. Johns Hopkins University Circulars, XIII (1894 ), 
No.114. 
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by Casanowicz7 and S. ith. 8 While not all of these proposed 

examples have been accepted there is not the slightest 

doubt that this usage of the Larnedh is a feature of Biblical 

Hebrew. 9 I. Eitan,10 in an exhaustive study, showed that 

since it a ppears in the 1:T as ~~ , it was often mistaken for 

the negative particle . 11 He pointed to no less than seven 

instances of the 

8 :12 
11 : 11 
13 :12 
14 :16 
23 :17 
30 : 6 
33 :14 

emphatic Larnedh in Job, viz. 

l)U," "'~ D)Cl. IJ1/Y II '<l.i,· 

I.JI :i.n' )( ~ l II ...,'<:r I 11-r 
. l ,,._ , 

o .:>., .:i.). "" Y.>n ., ::u,.;, 

..,» '(/ .n x~ II 
7-4 n ., J.!> >'-> ., n n~ J ~ '::> I\ 

/;)"'fl'> c:r' ~ nJ 4t n.Y:i. 
;,7 f-..q, xi:. 

?.!)0-n 

? j> X -;,z:,..:;i "'J!JPI 

Further examples of the particle, not hitherto recognized, ay 

be cited as follows: -

1 . 3 : 16 

.... 

7. JA0S, X:VI (1896) pp . clxvi-clxxi. 

8 . JBL, 24(1905) p . 30. 

9. cf. GKC \ 143e; Brockelmann, Grundriss,2.p . 110; 
Albright , CBQ , op':cit., points out that the most frequent 
usage, as indicated by Ugaritic, appears to be with the 
imperfect . 

10. "La particule emphatique la dans la Bible", 
REJ ,._ 74 (1922 ), pp . 1-16. M.J. Dahood, i . , 33 (1952), 
p.T'j2,n.l, points out that "it is impor an o note that 
the majori ty of examples of this particle cited by Eitan 
come from passages which are now known to contain Canaanite 
influence 11 • 

11. For the confusion of _JE. and -1i? cf. e . g . LXX to 
Ps.55 :13; Job 9 : 33 . 
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The difficulty of the negative particle has b een universally 

felt and variously treated. Gray- Driver render : "I had not 

b een", meaning I would have had no existence a t all. Tur

Sinai 13 likew ise interprets t he last two words as e4uivalent 

to ;1""7'X X Z,. 6> i . e . / I would have been as nothing. However , 

all the cases cited for the existence of such a cons truction 

without the preposition are themselves difficult and 

problemat i cal . Hi t z ig and Beer r ead n,0 K~ , but the 
wi thout 

sentence is then/a pr edi cate . Wright and Budde merely 

omit X~. It i s s i mplest to t ake X~ as the emphatic , and 

transla te : 

" I would indeed hav e been ". 

2 . 9 : 35 

The negative clearly gives a sense contrary to tha t 

e:xpected. v . 35a emphasises Job' s fearlessness in protes ting 

his innoc ence and the jus tice of his case . It would be 

unthinkable to suppose tha t in 35b he suddenl y declar es 

t hat he is not corr ect . Moreover, t he phrase was obviously 

designed to be a repetition of the fir s t line of the 

argu.>nent , v. 2 . 1-:> "'::> ... n :1,., o..1 ~N. . If x~ be recognized 

as the emphatic, the diffi cul t y disappears and we have the 

12. On the inter pr e tation of this crux,v • .AJSL 
op.cit. note 1. For the asseverative ~ attached to nouns in 
Ugaritic, v.J.Obermann, Uga r itic ythology , (1 948 ) , p . 85 , n . 75 . 

13. ::1.1 ., 1'< 7!}'o ( 2nd. ed. ) ad loc . 
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very definite state nent: 

"I am certainly correct" . 

Here again, the whole tenor of the chapter demands 

a positive statement that the wealth of t ne wicked is 

secure. The co mnentators a ccordingly either t ake ,~~ as 

an interrogative negative or, with LXX, omit the offending 

particle . It is best to take ~~ as emphatic and render 

as a strongly affirmative state.nent . 

The parallel clause ~ I.JJ"' XI n r .!> PJ '..:t, and 

the subsequent verses , make it clear that a negative with 

~0>'-, is out of place . 

ation of Houbigant -

ost mode r ns accep t the emend

"'bl"' x,, , although the Niphal 
I~ 

of 70~ in the sense of death is well attested. No 

emendation is required if X~ b e recogni zed, not as a 

negative , but as an emphatic particle . 

14. e.g. Jer . 8 : 2. 
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VII THE CLI'l1IC - m. 

The enclitic particle - m( a ) is familiar to s tudents of 

Akkadian and Ugaritic, 1 al though its orig in is obscure . 2 

Syntactically it may be added to a finite verb , it may 

interpose between the infinite absolute and t he verb, 3 it 

is appended to nouns and may even i n t ervene between the 

cons"truct and its genitive . 4 Its function with verbs and 

nouns alike is emphasis and/or stylistic v riation. 5 

The enclitic - m has been recogni zed in recent times 

as existing in Bibltca l Hebrew in rnrnerous passages , having 

been ~i staken by the Massoretes for the possessive or 

pronominal su1·fix or for the preposition -,t.>6• 

Further Biblical exam.ples woul d seem to be pr esented 

by the following passages in t he book of Job : 

1 . For a case in Phoenician s ee CIS . 119. 2 

2. For a comprehensive r eview of the literat ure . see 
I. Pope , "Ugaritic Enclitic - m",JCS V (1951) pp . 123- 128. 

3 . in Accad. cf. 1 ar i Tablets , II I: 8 :l6-17 
su-ta-a -bu-tu.a-: a u a-ab- ba - a t , "I caused to be under-
taken." Si1i1ilarly J in Ugari tic, 75 : I : 38,, b < 1 'ndm y}). ndm 
"Baal veri ly cove ts . " 

4 . cf. Gordon, UH pp . 44 ,90. 

5 . Pope,op. cit., p . 128. 

6. Ginsberg, JRAS (1935) , p . 47; J BL , LXII (1943 ) , p . 115; 
LXIX (1950), p . 54 ; Ki thbei U ari th, p . 130; Albright , JBL, LXIII 
(1944), p . 215 ,n. 45 , p . 219 , n . 83; CBQ,VII (1945) , p . 23 ; Gordon, 
UH, p ,115 , n . 4 ; Gaster , J XX.XVII (1946 ) , p . 65 , Q.32 ; p . 58 , n . 9 ; 
Patton , Canaanite Parallels, p . 12. Dahood, Biblica , 33 (195 2 ) , p . 194 
Cro8s & Freednan, JBL, LXXII (1953 ) , p . 26 , n . 41 , p . 28 , n . 63; Reider , 
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The i'1lbalance of the parallelisn is obvious . The 

seg_uence is extraordinary. Syr., Targ., and 

Vulg. , all omit tt1e preposition anQ read 0-;-p.9 .:nnp , 7 

" from the sword of their mouth" , figurative for calumny. 8 

Ewald, Fried, Deli t zs ch , Dhorme , emend to .::::i::;,p,1 . 

However , this root is no -nhere els e used of persons and 

would be an unlikely parallel to - ~' .. _=ix ? 
It i s here su[;ges ted that the translation of the Syr . , 

Targ., and Vulg., be adopted in respect of this phrase 

without r esort to textual e.nendation. The preposit i on 

in o-;Y"!)i"-) is the encli tic ~ to be attached to the 

preceding word to read o,r.!> {n):i.,n')':) • 

is the object of )l"'V ... 1 and the law of ,-.p ( i s epexegetical. 

The rn.eaning is that God protects the needy from slanderous 

JJS , III ( 1952 ),78- 79 ; HUCA, XX.I V (1952- 53 ), p . 97 . Another 
example is nost l ikely to be found in Judg. 5 : 13 'Q;J o-.v ,x ~ = 
O 7) , _, .. ,x..> ll o.,')l.::z.).:::i.. 

7 . So the reaa ing in 20 Mss . v . G. Beer , Text des 
Buches Hiob , (1895) . But these probably represent scribal 
attempts at removing the difficul tJr . 

8 . For t he connexion of " sword" with "mouth" , cf. Ps . 57 : 5 
,rm .:l.7fl.J 0.Jl._.,i,~59 : 8 C ,PJll.J"l '(1.1 .nt ::nh ; 64 : 4 D.Jl'q/, :l:H1 .::, J"'(f. 

9. For other , '1lore radical , emendations see the 
co .rnentar ies . 
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accusation and physical violence. The translation is : 

"He delivers the needy from the sword of their mouth , yea 

from the hand of the strong". 

The preposition with the final word has either yielded 

the awkward translation" •• • death rather than these my bones " , 

or misled the trnaslators into ernending 

7 J11:l.~.>'7-> 11 ••• death rather than my pains 11. If however , 

the preposition be ta·· en as the encli tic of the preceding 

( b ) 5>1.>'> the perfect balance of the two parallel clauses 

is r e stored. ~ becomes the object of ,n ::l.ll t . 'l'he 

corr ect translation is then : "So that 1riy soul ( = I ) 

chooseth strangulation, my bones( = I) death11 • 10 

3 . 8 : 8 OJ) J.=t)',. , fn~ p r..:,1 Jt'q ,-, 7,~ X J-~)(.'l/ "';:) 

The possessiv e suffix with J'll:1:~. is inconsistent with 

the parallel clause and unli ely within the context . Both 

the LXX and Vulg. omit the suffix , while Syr. and Targ. 

translate it . The diificul ty ·nay be satisfactorily overcome 

by reg rding it as the enclitic - m. 11 

The translation is : 

"For inq_uire, I pray thee, of the for.11er generation, 

and apply thyself to that which the fathers have seara.h OU t 11 • 

10. For the combination ~ /I Jll)?.,Y,;I cf. Ps . 6 : 3- 4; 35 : 9- 10; 
Prov .16 : 24. cf. also Isa. 66 : 14 J)l»~j (l .'.12._ ;Prov. 15 : 30 O;f.y I 1 ~ • 

... 
11. cf. Torczyner, ad loc . 
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4. 8:18 

As the text stands the subject of U;J !>1, must either 

be 11He", i.e. God, or "one". It is true God is mentioned in 

v.20, but the two verses do not form a contextual unity. In 

fact, God as the subject would be very strange in view of 

the particular verbs used. The translation "onl:! adds nothing 

to the interpretation of the verse . The di~ficulty lies in 

the preposition in rJ!lf-;i)'.)7-> . If this be taken as the 

enclitic -m belonging to the preceding U.;1 ~.:i..-- the difficulty 

disappears . 11,)lfY.> is tne subject of both verbs ana the 

translation is: 

"If his place devour him and then deny him (saying), 

'I have not seen thee? 11 l2 

5. 15 :18 

To avoid the obviously impossible translation "and have 

not hid from their fathers 11 , the translations resort to a 

tour-de-force and take I tl.J x!>1 parenthetically , with 

PJ',11;-l.)? meaning "having received it from their f'athers". 

Clearly the second clause exactly expresses the first negatively 

and OJ71:::i;,:.. must be the subject of \,ti:> . LXX and Vulg. 

both o it the preposition from o..r, J .:J..X» . If this be talcen as 

12. For the idiom of a "place devouring 11 , cf. Exod.15:12; 
Num.16 : 32, 34. 
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the encli tic of the preceding verb ( Y-> )1,n :::> , the perfect 

balance of the parallelism is restored. The translation 

then is : 

" ihich wise men tell and their fathers did not concea1 11 • 13 

6 . 17 : 7 01>.:> t~:::> ., ")~., I ~..J "',.;'I "'V.>'~~ -;-}~Jl, 

The line would be considerably improved by the 

presence of a verb in clause 'b ' parallel to ,i ::>.ll\ • Houbigant 

suggested • ~?~ . However , a pt rfect would be more natural 

after the imperfect consecutive ll::ln\ . The difficulty l ies 

in the final - m. If this be taken as the enclitic we have 

the superior reading ( .n) ~-:¥ . 

13. i . e . litotes for, "their father plainly declar ed". 
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VII[ THE PARTICLE AY 

22 : 30 

The crux here is the word 1 ~ . Elsev1here in Biblical 

Hebrew it is found only in the combination 71.:J...:> - ,K. (I Sam. 4 : 21) , 

usually t alcen as the negat ive, common in post- Biblica l Hebrew 

and in Phoenician and Ethiopic . However , the etymology of 

-n:J...::) - ., X i s v ery doubtful. 1 ..... ~ as a negative in our passage, 

although a~tested by the LXX and the 

Targ . 'X..J> .,,.si--~, 7::L). gives precisely the opposite 

meaning to tha t r equired by the context . lot 1ithstanding the 

great t extual diiriculties in the third cycle of speeches 

(chapters 22- 31) , t he thee is clea r , viz , that Job's 

suri'erings must be caused by great wickedness and tha t the 

wicked mu s t in the end be punished. To declare tha t t he 

guilty ( 7-1 -,x ) can e"'cape is to vitiate t he force of 

Eliphaz' entire argu ent . Moreover , v . 30 is obviously 

intended to be par a llel to v . 29 

\ ithout doubt, therefore, t he ~T, as it stands , is co r rupt. 

The Medieva l J evlish co.n 1entators, Ibn Ezra and 

Ralbag, tried to overco.ne the dif'ficul ty by ta ing ..:!_ , not as 

a negative ., but as 11 island11 • (cf. A.V. "the island of the 

i nnocent" ) and thi s has be en fo llowed in modern times by 

Torcyzner who r egards the phr as e as a popular proverb with 

1 . See Driver , Notes on Sanuel, ad loc. 
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"is l and" in the sense of 11 1and 11 and __ "' .... 1'-J as the subject of the 

sentence , i.e. "the i nnocen t deliver a land" . 

Ibn Part;on su6 gested the e nenda tion .l'.>l or "'-I~){ , a reading 

which has b een followed by nearly a ll co nr11entaries and which is 

cer t a inly prefer able to t he compl e te deletion of 1 1' ? The r eQuire-

ents of parallelism a re in f avor of s o 1e word b efore ... fJ . However, 

it i s di ff icult to see how .nx or ~ could have been corrup ted 

into t he nonsensical negative ,x, especially in vi ew of t he LXX and 

Targ. readings supporting the v1 T and it is best to look for a 

different expl anation of t he MT. 

Fortunately , thi s may be supplied by r e ference to the well 

known Semi tic particle '§Jl_, 3used fre 1uently as an indefinite _pronoun 

or exclar a tion. 

In Accadiant we find ~ ( asc.), ayyi tu.n. a (fem) : 

and as a generalized indefinite relative pronoun, ayyuruna sa ( ayyil sa) 

"who-ever". 

Similarly in Arabic5 vie find, 
C '+ V \ >ayyun , 11 he who", "whoeve r ". 

I ~ 
"" ..-0 / 0 , / 

iJJI o~li> 

2 . cf. Vulg . " salvab itur i nnocens.1' 

3 . '.lright, Co 'Tlp are..ti ve Gra.,rmar, pp . 1 20f. I. Ei t an , in h is 
study of the H~brew and Senitic Particles i n .AJSL,XLIV, o . 3 .(1928) , 
p . 191, deals with t he de.nonstrat ive '~ but no t with '§;;£• 
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11 lhichever of us (two) be the bad one nay God bring hi n to shame". 

/ ~I Li ,. o ' o ~ I~: 
c.,~· ~_; cJ: / ~ v-.1~ '°.,, 

/ 

"anci no soul knows in what laud it shall die" . 

That this particle exi s ted within the Canaanite dialects 

is clear from Ugaritic where it is found in the exclaillatory 

'ayah 7 , 11 0 what a brother", 

as well as in the indefinite , 

1 . b l'bm 'ay w ty bbmr yn 'ay8 
11 eci.t of so_.1e bread and drink so ·.1e liquor of wine " 

IVi th this latter should be co.npared the al.nost ident ical phrase in 

Prov . 31 : 4 ,~VJ., ~ ( Kthib ~ ) 

which should accordingl y be translated : 

11 ••• it is not for ings to drink wine or for princes ( to drink ) 
any l i qu or" . 

IJ.urning now to the usages of this particle in Job , we 

find the exact parallel to ,:::YV ,.)( in a phrase identical wi t h 

the Ugaritic 1 ·n 'ay in 15 : 23 ;1:!~ onS which should be translated: 

"he ·wanders about f()r so• e food", i.e . for anything at all to eat . 9 

4 . A. Ungnad, Grarun.atilc des Ju kadischen, ~15d. 
w. Von Sod en, Grundriss der .Akkadischen GrarL11atilc, §48h , ,f49b . 

5 . H. ~ right , Arabi c Gran,nar, I I ,220B, 315B. 

6 . UH: III : o . 101 . 

7 . Ibid., Text 333 : 6 . 

8 . Ibid, Text 52 : 6 . 

9 . This identification 1as tentatively put forward by 
H. L . Ginsberg, Kithbei Ugarith, p . 78. 
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The final--2:!., may be due to a scribal misunderstanding and hence 

expansion of the original particle ..,X to "il"lX or may well represent 

an original final vowel as in the Arabic ~ayya. 

We may now proceed to a consideration of the crux 

22 : 30 

in which we should recognize , not the rneaningless negativ e , 

but the indefinite particle , reading : 

; r.J , ~-, 
and translating : 

"He delivers whomsoever is innocent". 

This explanation has the ~erit of preserving the ~assoreti c 

consonantal text , restoring the meaning to the passage and 

exactly fitting the parallel clause in the precedin verse . 

In short , all the textual difficulties disappear if we 

recognize the exis"tence here of the Semitic particle '~ • 
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IX THE"PLEONASTIC" V/aw . 

Attention has recently been calle d to the strilcing 

use of the "pleonasti c" Waw in Ugaritic anQ to a similar 

phenomenon in Biblical Hebr ew. 1 In these cases t he text 

would b e perfectly clear if not for the disturb i ng ~

Thus , in Ugaritic t ext 51 :V: 107-8 : 

~t alp gdmh r(i )a wtk pnh. 
"An ox was placed before her , a fat ling right 
in her face 11 • 

so also text 52 : 51 : 
V bm nsg whr 

" together with kissing there is conception". 

I n Hebrew the sa:: e obtrusive Waw , as pointed out 

by Pope , appears in: 

II Sam.13 : 20 • • • ,>YlYJl"{I ~».n ::i.:l(f.nl 
11And Tamar remained desolate • •• " 

II Sa:rn. 15 : 34 :;\, .:::i.;:1 '\IX/ u.D>' r y )()? ?,/XI T';:zx ,::zy 
"Your fath ~r' s servant I was previously , but now I 

am your servant ." 

Hos . 8 : 6 
"Surely it is 

Amos 3 : 11 
"An enemy i 

") 'i) ..:i--.:io, ,~ 
around the land" . 

of Isra el" . 

A1J10s 4 : 10 Q..:>l).X::l r o.:f'J n~ 'YR ll ~'/XI 
"And I caused. the stench of your camp to rise to 

1 . M. , ope , "Pleonastic \ aw before Nouns in Ugari tic 
and Hebrew", JAOS, 73 (1953),pp . 95-98. 
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your nostrils ", (literally , "so that it is. .. .") 

In all these examples the disturbing .2!f_ seems to 

be used as an auxiliary verb, "to be" . Indeed, G. D. Young 

has drawn attention to the Egyptian auxiliary verb 1iw " to 

be", which he regards as the base of the Vaw consective as 

well as of this "pleonastic " aw. 2 

In Job, one such case has hitherto been identified: 3 

1. 4 : 6 
"I s not your 

your perfect conduct?" 
hope 

The per fect chiastic parallelism which results 

from a recognition of the true function of the law here, 

leaves no doubt as to the soundness of the identification. 

Other instances of this 11 pleon stic" Waw in Job, 

not previously recognized, are as follows : 

2. 3 :19 X.I 11 o'v ~t,}.J 16f 
No satisfactory rendering ha so f&r been proposed 

to explain the anomalous reference of the pronoun x.,~ ---~ -
to two persons. The suLgestion of Gesenius, 4 followed by 

Budde and Dhorme , to t ake x1r1 in the sense of "the same", 

2. G. Douglas Young, "The Origin of the aw 
Conversive", JNES, XII (1953), pp. 248-252. 

3. Pope, op.cit., p.97. 

4 . GKC ~135a n.l. 
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is not supported elsewhere , but does not remove 

the syntactical difficulty. The latter applies also to 

the proposal of Gray- Driver to take o--v as the predicate and 

X ' " in the sense of " to be" . The emendation of Gratz 

xr,1 0\'V is open to the same objection. If we recognize 

the Waw as having the function of the verb 11 to be", the 

syntactical difficulty disappears . Xlll O V ~ t, '>- becomes 

the predicate of I br ' yielding the excellent s e nse, " there 

the s ·nall becomes (as) the great , and the slave is free from 

his master11 • 5 

3 . 20 : 2 

The 'Jaw has occasioned considerable difficulty sinc e 

it see , s to detach the second clause from the first and leave 

it incomplete . Hence, it is usual to read or understand 

S>Xs , I .:i~:i.. or ,~ ...,,.:i~.i . However, the di1'ficul ty disappears 

if the rvaw be translated, " it is (because of) • • • 11 

4 . 26 : 5 D,/~.:;)V// 0,7.) Jln.I?'7.) ,~~In, 0"'>-!.!JT,) 

The nention of water in connection with Q-..X:)7 and 

the antecedent of the plural suJfix of D,Y'J -::J'--<I have 

given rise to numerous emendations and much strained exegesis . 

5 . D. Yellin , :::i\ ')(, - )or- .., 1f n ( 1927), sensed 
this meaning but proposed the del tionf the Vaw. 
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It is here proposed to r ead D ., ... J::>"'!\ , from a noun )~'V , 
" dwelling-pla ce", found in Deut . 12 : 5 t.J.::)-y~ and now 

confirmed by the Geni zah Ben Sira 14 : 25 whe r e ,~~ is 
\ 

synonymous with l;,-,,x 6. As another example of 11pleona.stic 11 

\"aw the rendering is :"The shades treble , whose dwelling-

place i s beneath t he waters", or , " The shades tremble; Their etc." 

In several Ugari tic pas sages the rpim are ~nentioned 

in parallelism with ilnym7 which in one tex t are said to 

reside " t wo layers beneath the springs of the earth ••• " 

( tbt c.nt arq) . 8 The mention of o.,Y.:> .nn.n in our Job passage 

in reference to o~~~7 , ay well be connected with this 

notion. 

All the afor e- r•1entioned exa-nples have been cases of 

t he 11pleonas tic 11 Waw with nouns. The sa'Ue phenonenon with 

~erbs , though more complex , is well attested in Se~itic . 

Goetze9 pointed out sever a l ins tances in Ugaritic a s did 

K~niglO in r ega r d to Phoenician and Hebr ew. In the following 

6. M. D. Segal , 

7 . 62 : 45- 46 ; 122 : 2-4, 9- 12 etc . 

8 . "Ana t : IV : 79. 

9. A. Goetze , "The Nikkal Poem from Ras Shamra" , 
JBL, 60 (1941), p . 305- 6. 
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cases the understanding of the text is considerably· nproved 

if the aw be a ccepted as 11pleonasti c 11 • 

5. 10 : s __ ..;..~ .:;!-?';;... ... ...:.~...;QJ1~....:.'_...;-:::i..:~ ., -::i..;;o_...;,_n;,..;.._, _ 

It has been usual to accept the Greek reading 

J\l.10 / ..::i.Jo..n ""\r,'),!, - 1,a: r ~ , 0<1,J'l:6£ J..< zz:«;J -.J.. tSv Ju : ~ o(LO-Ks 
' I / 7 

as superior to the Hebrew . 11 However, both ..2!l: and 

are fr equently used as a dverbs dete~nining verbs of 

destruction. 

,n"' II Sam. 14 :16 
Ps . 49 : 11 
Ps . 74 : 8 

,n .. ... ,-,)d'(,;1~ 

,-,.:ix, ·· · -rn • 
,n, DJ,J 

,n""' -;,JJl-..Xx Isa. 27 : 4 
Zech. 12 : 6 
Ps.97 : 3 
Job 19 : 10 
Lam. 2 : 3 

~..,..10 tf'»;Jil ~:)J1~ .. . • ~.:J)(f 

,~,!:{. X-.::LD 6-..,.n, 
1 f:>:x I ::i_, .:LO '.J ~.n .., 
:i.--.:ic, ;,b.::,;-< · · · "l~.::r 1 

In some of the cases it is clear that 

,n .. . nay be used interchangeably. The combination of the two 

adverbs in our passages conveys t he i dea of intensity. 

Taking the Waw of '..J~~.::i..J)f as "pleonast ic", we 

get the excellent trans lation: 

"Thou woulds t u tterly destroy me". 

6. 15 :17 

The conjunction with the i ~perfect is usually taken 

to introduce t he predica te of a casus pendens and has b een 

termed Waw apodosis. 1 2 This is the only instance of such a 

10. E. K~nig, Lehrgeb ude,II,2, fi~ 341 , m-r cf. 
Bro ckelmann, Grundriss , II,p . 442f. 
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case with cohortativ e . It is far simpler t o ignore 

the conjunctive Waw as being 11 pleonasti c 11 and render : 

"That whi ch I have s een I shall relate". 

7 . 23 : 12 

This verse too , is treated as casus pendens and the 

verb taKen as " internal Hiphil 11 • Rather we should acce t 
/ 

the verb as transitive , as in Mic . 2 : 3 , with -v Ilf~.:O as the 

object . This fits in better with the two clauses of v . 11 

and the parallel clause inv. 12 in each of which the verb is 

transitive and takes a direct object . 

The translation then is : -

11 I did not put away the co1!llandr1ent of His lips". 

11 . v . Gray-Driver , ad loc . 

12. GKC , ~143d; Driver , Tenses , ~125. 
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X INTEKJEC'l'I0.1: 1S. 

This interjection, in place of i1.:,! ~ , is used 

22 times in Job, 1 it being confined elsewhere in poetry 

mainly to Deutero-Isaiah.2 The predominence of the shorter 

form3 may be explained as a Canaanism or at least an 

archaism, for Ugari tic has hn4 , Phoenician attests ""'J;-i 5 

instead of Hebrew .,JJ il , pointing to an original --Jl!.. , and 

the 8th cent. archaising Zenjirli dialect has tJ~ • 6 

1. v. Pfeifi'er, I ntroduct ion, p . 467 

2. v . BDB , p . 243c; cf. Pfeiffer, op . cit., for other 
correspondences between Job and Deutero-I saiah. 

3 . For the origin of the particle hn, v . 1. Ei tan, 
.AJSL, XLV (1928), p . 142. 

4 . UH, 12 : 7. 

5. Friedrich, op . cit., ~259 . 

6 . Cooke , North Semitic Inscriptions, p . 161, lines 
30,31. 
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XI THE NEGATIVE WI'I'H ...fl -:! 

The combination "<I·: . ){~ (9 : 33) is uni'lue . LXX 

and Pesh. read X~ .. = ~ ' a reading adopted by many 

scholars. 1 Targ. and Vulg. support MT. There are good 

reasons for prefering the dT reading. 2 

Job asserts ( v . 32a) that God and ,1an are not 

equal contestants . This inherent ine~uali ty itself ·nakes 

litigation not feasible (v . 32b) , a situation aggravated by 

the impossibility, for the sa e reason, of finding an 

u..rn:pire ( v . 33) . If the reading ~ be adopted we should 

have to assu:ne that Job knowingly expresses an idle wish. 

Moreover , the following verse (34) rests on the assumption 

that no such umpire exists . The reading '<I., X~ thus 

fits the context better. It is also supported by the 

assonance with '<J'X X~ in the preceding verse . 

Apart from the exegetical and technical considerations 

the MT can be supported by comparitive Semitic idiom. 

Reference to the cognate languages reveals a diffused 

and variegated negation of -v , . In Accadian we find lassu 
,,. 

= l a-i su as well as ul is i 3 ; Arabic has ~ = ~ with the 

1 . v . W. B. Stevenson, Notes on the Poem of Job (1951 ), p . 37 . 

2. So Gray-Driver and Dhor~e. 
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I .•.\ 4. unused-~=<-,;~ The eighth century Zenjirli dialect 

of Aramaic, whi ch has affinities wi th the Canaanite group, 

Hebrew, Moabite and Phoenician , as well as with Arabic, 5 

yiel ds t he form il'V~~ = ~, x> + 3 f . s . su1fix6 The 

Biblical Aramaic "~IJ1~X ~~ (Dn. 2 :11) and the l ater 

Aramaic JP~ , ~ = .n_ "..;..X;_X...;._~ __ .n_ ... _ x..;..''>_ is cert a inly 

an a l'\al ogi c formation, whatever the etyrnology. 7 

Because of the cognate Aramai c for~s, Tur-Sinai8 

r egar ds 'l.J" ,· ~ as an example of the poor Hebrew 

translation from t he Aramaic original. But aLa i nst t his 

i s the Ugaritic construction bl i t, while Hebrew itself 

3 . Ungnad, Gra:nrnatik , ~55; Von Soden, Grundriss , 
~llla. 

4 . Wright, Arab ic Gra·nmar, 1,96c, Rem. a . 

5 . Cooke, op.cit., p . 181 ,184 ; Eitan "Hebrew and 
Semitic Particles", AJSL ,XLIV,3, (1928 ), pp .187-189 ; Harris , 
Develou nent of t he Canaanite Dia lects (1939), p .17; Cro ss and 
Freedman, Early Hebrew Orthor.,raphy , p . 23 , and especially, 
Appendix, p .61-64 . 

6 . Zenjirli Bar Rekub inscription, line 16. 

7 . v. Ei t an , op.cit. , p . 188 , v1ho doubts the e tymologica l 
identity of Aramaic .,, ~x with Hebrew "'<I~ , 

8 . .1f 'X, 7 !lb , ( 2nd ed.) p . 369. 
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has a significant parallel to --v, ):..~ in the form of 

_'J..J_~--v-X (Ps . 135 : 17) . 

In short , the evidence points to the conci usion 

that our '-""' X~ is a well established Semi tic idiom, that no 

emendation of the MT is nece s sary and that it is more 

likely a Cana e.ni te archaism rather than late Aramaism. 

9 . 2 'Ag_ht :I: 21. 
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XII THE SCHEMATIZATION OF THE NU, ERALS . 

The schematized, or climactic use of numbers as a 

literary device, co 1.:non to Job and Canaanite literature , has 

been dealt with previously in connection with the Prologue . 1 

An extension of this usage as a purely technical and poetic 

contrivance, likewise connon to Canaanite literature, is 

found several times in the Dialogue. Outside of Ugaritic 

literature, the Arslan Tash inscription provides a good 

example of this Canaanite device : 

line 17- 18 /,~=t Jl'C/X ,lJJH/1 -~.rnJ( Y~"'V 
" seven- fold co- wives and eight-fold consorts of Baal", 

In Job itself , the following numerical series are 

attested : 

1 . one- two 

'ith J·ob 33 :14 , 40 : 5 , ay be compared Ugaritic ist 

L tm II a fire , two fires 11 • 2 

2. two- three 

33 : 29 ~~'<I - D'p;(!J is paralleled by 

n dbbm sna b cl t l t rkb <-rpt 
"Baal hates two sacrifices, three the Rider of the Clouds "~ 

1 . see above 14f. 
2 . 137 : 32 
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n mt pdrn ••• t l t mtg gyrm 
" two s t ages ••• three marches in the hills 11 1= 

3 . six-seven 

~ ith the several examples from Ugaritic cited previouslyb 

may be compared Job 5 : 19. 

3 . 51 : III : 17-18. 

4 . ~t : IV : 79- 80. 

5 . page 15, notes 1 3-15 . 



CHAPTER THREE 

STUDIES IN THE LE-ICON. 

The literary dependence of the Book of Job upon 

the ancient Canaanite literature is nowhere better illustrated 

than in the large nQmber of points of contact of a lexical , 

phraseological, mythological and stylistic nature . Such 

co .·respondence, it is true , may be found in good measure in 

any one of the books that ,nake up Biblical literature and maybe 

explained by the fact that the Hebrews inherited from the Canaan

ites a polished literary tradition. 1 To appreciate therefore , 

the full , direct and unusual extent of the dependence of Job 

upon Canaanite source aterial we shall , in the rnain, ignore 

the inore co'1Lnon stylistic parallels such as fixed pairs of 

synonyms , stereotyped epithets and cliches and confine our 

present tudy to those that are unusual and outstanding 

and that throw light upon the problems of the language and 

interpretation of the Book. 

) ~A.X. 41 : 12. The usual meaning "reed" does not fit in here 

with ) 'tt>' . 0 l~.J ,,.,. which rather su6gests a connection 

with fire . Hence, the final is generally regarded 

as a dittograph ana the resultant ~ is associated 

_1 . The literature on the subject is now too vast 
to be listed. ?he most comprehensive treat~ent is that of 
Cassuto, conveniently sur'1!Ilarized in The Goddess Anath (H b 
Jerusalem, 1951), pp. 19- 41 . ---..;;;;..:~=..;~-==~ e rew , 

107. 
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with Arabic f"=:9:\ and Ass~rian agamu , 11 to be hot , boil 11 • 

In Ugaritic this vocable appears as agn , 11 fire 11 • 2 It is 

possible that P',...l~l< is a conflation of two forms tJ).X , ¥ . 
~""" with JJL.J~'VY-l, 21 : 28 , is a distinctly Canaanite eollocation. 3 

)1)5. Parallel to r:::i.• 32 : 11- 12, v . infra s . v . r·.:i. 
..,X in 15 : 23 , -;y,~ an!;, corresponds exactly to Ugaritic ,=l = -=ay .... 

(52 : 6) . , fJ - ... .>< 22 : 30 should be vocalized "'1-:)J -,* I .. _, 

"whomsoever is innocent he delivers ". v . supra pp . 9lff. 

O.,.JSP)l l2: 19 . From the parallel "priests" and the connection 

with " counsellors " , " judges " , "lcings " , "elders " and "nobles " 

in the preceding and following verses , this word has been 

recognized as referring likewise to a class of persons. 

Duh.rn identifies them with "permanent and powerful families , 

primarily descendants of David". ost scholars , without 

accepting Duhrn ' s fanciful and precise identification , agree 

that this word is the usual Biblical 1~,~ derived from 

the Arabic5 c:r-.~; , " strong", 11 permanent 11 , "existing ceaselessly" 

2. 52 : 15 , parallel to ist . 

3 . 2Aqht,V : 31-33 ; 128 : III :18-19. cf. Cassuto , op . cit., p.26. 

4 . Duhm, Das Buch Hiob (1897) , p . 69 . 

5 . I . Eitan, A Contribution to Biblical Lexicography (N. Y. 1924) , 
pp . 50- 53 , who deals only with the verbal form in Hebrew. The first 
to suggest the Arabic cognate was Schultens, 0rigg. Hebrae ae (1724) , i . 
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The difficulty is however, that \Sl, >'- is nowhere else used 

of persons and the nexus of thought would suggest some 

precise class, rather than a vague and general definition. 6 

Ugaritic su~gests another possibility. We find there 

the ytnm as a certa in guild of temple servitors , 7 now 

,. accepted as being connected linguistically with the 

Nethinim mentioned in Chronicles, Ezra and Nehemiah. 8 

ConsonantallY , the equation 0-..J~.nJ = ytnrn. = 

presents no difficulties. The root ytn early displaced 

ntn in Phoenician and Ugaritic9 and even spread to Southern 

Palestine as is evidenced by the Arnarna preterite form 

ya-di-in~O In Hebrew a further shift from yit>1t took 

place}l giving rise to the nominal forms 

(Hos.2 : 14) = Ugaritic ytnt 11 gift 11 .12 As to the vocalization of 

our passage , it is probably a ,assoretic confusion with the 

usual Hebrew 

6. 
the reading 

Budde, op.cit.,p.63, noting the difficulty , sugges ted 
/~ ... , ). or /7'- .. J::IY.:> • 

7. 301 :I: l; 52 : 3, which should now be read: ytnm grt l " lY, 
and translated, " the ytnm of the city on high". 

8 . UH , I,8:28, p .51; For the 10th cent. Canaanite origin 
of the Temple guilds in Chronicles, v.Albright, Archaeology and 
the Religion of Israel (1942), pp .126-9; CBQ. VII (1945), p .26; 
Alexander ~arx Jubilee Volume (1950), p . 66 . cf. B. Jaisler , 

•:-< .r,"l•;m~ ;n::in" J1l~~7, ( ,>:, ,,.., "(/) , X>>' 10 s-. 

9. Z. S. Harris , Gra:"lrrlar, op.cit.,p.44· Development of 
the Canaanite Dialects (1939), p .37. ' 

10. EA,337 : 13. 

11 . J . A. Montgomery, JAOS, 58 (1938), p . 135. For 
Yi t >'i t cf. also the Aramaic p-roper , 11 the shift 

- name J.n>t?i Bel gives ( a son) 11 , 
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This identification of our • "'J.n--)' = ytnm fits in 

excellently with the parallel "priests" and the other 

officers of government mentioned in the passage . That the 

Nethinim were closely connected with the Priests is 

evident from several passages13 and they were also 

nur bered among the rulers of the State. 14 The -use of ytnm 

instead of the Judean Nethinim would be another point of 

contact with Canaanite source material , suggesting 

N th . . 15 or ern origins . 

~~ as the personal name of God i s one of the peculiarities 

of Job in which it appears no less than 55 times , 16 never 

with the definite article. This strongly subges ts literary 

dependence on El, the head of the Canaanite Pantheon. 17 

cited by S.A.Cook, A Glo s sary of Aramaic Inscriptions (1898 ), p . 30. 

12. Krt . 135 : 258. 

13 . Neh. 11 : 3; I Chron. 9 : 2 etc . 

14. 

in Job 12 : 24. 

ll.J',y::,n ,,q){, Neh. 11 : 3 with which cf. 

15. cf. mention of A'~~? and ,~J in 36 : 14.Incidentally, 
the medieval Jewish co .. .rnentators , kimchi, Ralbag , and the \.1ezudoth 
toolc 0'.Jy,:>JU , J?arallel to • "".J"j)T , v . 20 , a s a fi <lan formation from 
~, 11 orators " (cf. Je23 : 31) ,on the analogy of rJ.:i., ~-x,:i..::> 1 r2"V~ , an 
explanation accepted by Har- Zahav ,op.cit.,III:i:12 (p . l 7) . 

16. ,Y.>~Y.> -..::S..y, ).")J:::l..J, l~b ,( ... "-vJ'1. b'~'vr-Y') >--->..Y ::d . :;r2.Y-' 4-_ 

iemaled f a iled to recognize the implications of this phenomenon, 
attributing it to Arabic and Arrunaic influences. 

17. v. Cassuto, op . cit., p . 45 . 
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".JX is used tvventy four times in the Poem while the variant 

~:>J~ occurs fourteen ti es. However, if it be taKen 

into account that Elihu alone uses "'.Jl-1. nine times as 

opposed to ..,..::>..J 'K. twice, it will be seen that the 

numerical dis arity between the usages of the variants 

in the body of the Poem is negligible. The relative 

freg_uency of , =>..J~ - ,.J)(. as a criterion for the deter

mination of date , source and linguistic influencel8 

has lost much of its validity since the dis covery of 

Ugari tic in whi ch, like Hebrew, both forms of tl1e 

pronoun occur in the sru e text. 19 As Z. Harris has pointed 

out, 20while 'anaku is characteristic of E. Semitic and 

Canaani te, as ana is of s. Semitic and Aramaic, both are 

reflexes of Proto-Semi tic for.ns and early Canaanite 

also used 'ani, though infre•1uently. Harris , t nerefore , 

deRcribes as 'u.nnece s sary" the view21 that 7ani was an 

Aramaic form belonging to the hypothetical younger 

(Aramai c) stratum in Hebrew. The use of ani 1nay as well 

be an archaism as an Aramaism. 

18. F . Giesebrecht, "Zur Hexateuchkritik11 ,IDW,1(1881) ,p. 25lff , 
more or less accepted by Driver, Introduction,(9th ed..),p.155n.,and GCK, 

~32c, n. l. 
19. UH :I: 6 : 3. 

20. op.cit., pp . 10, 74- 75. 

21. HG , 248-9. 
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O'~n.J f~K 6 :15 'Vi th this is to be compared Ugari tic apg th.mt.m 

(49:I:6; 51 :IV: 22 ). Ugaritic orthography does not permit 

a decision on T use of the singular as against the 

usual emendation .. -;'\ ... !>~ • 

ox~~ 36 : 29 is uni~ue in the Bible~2 The locution is a purely 

Phoenician conjunction. 23 

- -¥~~~½~ in the unusual sense of the netherworld, is found in 

10 : 21 , 22 , corresponding exactly to this usage of Ugaritic 

ar9• 

11..fl)( 3 : 25 (and so four tines) is one of the supposed Aramaisms . 24 

The observation of Kautzsch25 that the root had not yet 

appeared in Canaanite is now nullified by its presence 

in Ugari tic ,tw. 

__ :::i._ meaning " from", used regularly in Ugari tic and Phoenician 

is to be found in several passages . v . supra , p .7lf. 

22. cf. the semantic parallel ax a\ , Eccles . 8 : 17, on 
which v . Dahood, Biblica, 33 (1952), p.48 . 

23 . CIS, 3 : 6; cf. Friedrich, o-e- cit. ' ~ 257b . 

24 . cf. Dhorme, to 3 : 25 . 

25 . Die ra.nais 1en I:n Al ten Testament (1902), p . 8 . 
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-.1 I. This vocable , in some instances , see:ns to be a fossilized 

combination of the preposition ..= with the uniconsonantal , 

"hand", exactly as found in a Canaanite gloss of the 

knarna letters ba-di - u~6 in Ugari tic bd " in the hands of", 27 

and in later Phoenician inscrip tions, 28This meani ng of ,::i 
is to be found twice in Job . C,,1',(,.."'V ... ,::i. ?9(17 : 16}, and 

, ... ,:i. ~.::>)(..., = " the first-born of Dea th (. o t) will devour 

with his hands ," (18 ; 13) . In both these cases the 

a s sociation of " hand" with "Dea th" or " Sheol " i s appropriate 

in view of 8t's own description of the method by which 

he disposes of his victims : 

bklat ydy il 39 . . "with bo t h ny hands I shall devour ••• ". 

,1 II . 11 : 3 ; 41 : 4 . In both instances s o nething like "word" 

is re ,1uired by the context . In the Esh.mun~azar inscription 

11 is used with exa ctly thi s icaning. 31 

26 . EA, 245 : 35 . 

27 . 51 : I : 25 etc . 

28 . UH , 8 : 20 , p . 48 . 

29 . I . Ei tan, "Hebrew & Semi tic Pa rticles " ,AJSL,44 (1928) , 
p . 260 , n . l . suggested read ing ,7~..1 but this now see:ii's 
unnecessary. 

30. 67 : I : 19- 20. 

31. line 6 , l:lJ,.:t. ~»'vil ~x 11 do not lj_sten to their words 11, 

v. Slouschz, • • • -111:::J.J1.:li1 ,.:11x p . 21; ~ ( T''~,...n ) , o,·1f ·\fl 'w .!. '>11'" 79 :o 
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~ 11 6 : 8, used in the sense of g i anting a re i uest has its exact 

se T1antic e 1uivalent in the .Amarna usage : 32u la- aka- i - id 

i-re-l u, " as soon as the re'}uest is granted". ccadian 

v 
kasadu = Heb . )-I.I.:>.. in t lle mind of the scribe who was 

giving contemporary usage of ~l::l. to the Acc. Our Job passage 

is thus a very early idiom. 

ll Yrs</ (13 : 1; 26 :14) corresponds exactly to Ugari ·c3 3' 

~m~ laliyn b el/bn lrkb crpt 
"Hear, O abyn Baal! Perceive, 0 Rider of the Clouds!M 

Se~antically equivalent is - ~ , ~1~~T~ X~, 32 : 11-12. 

Y)::::i in the speciali z ed netaphorical sense of 11lrilling 11 , 11 annihil 

ating11 (2 : 3; 8 : 18; 10 : 8; 37 : 20;) is a reflex of the old 

Canaanite ot myth. v . supra , p . 17f. 

~,~~~ ~~ is found three tines (1 : 6; 2 : 1; 38 : 7;) always within a 

mythological context . The phrase is found in Ugaritic , in 

Phoenbian and in the Canaanite inscription from Arslan Tash . 34 

As parallel to 

in Ugaritic35 

7?..::t '~J•~ (38 : 7) we find the eQuivalent 
I 

bn il ll pr kkbm, 
" The sons of El 11 /! " the assembly of the stars". 

32. EA, 82 : 16-17. 

33. 51 :V: 121-22. 

34. For sources, v . su~ra chap . l, notes 24- 27 . 

35 . _76 : I : 3- 4 . Cassuto , Es says Presented to J . H. Hert z , 
(Hebrew Section), p . 39, n . 25 . Albright , FASC ( 1946) , p . 331 , note 26 . 
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I\~>- I/ >l.. I :i 41 : 5. This unusual parallelism corresponds exactly 

to t he common Ugari tic locution ~ II bw ii. 36 In one 

Ugaritic text37 bw, is followed by pnm , just as here we 

have "?..J.!) i"l~\. • The phrase should therefore be translated, 

11 who can penetrate?". 

,.;1)- 26 : 11. This wor d , used of God ' s rebuke to t he Sea , is 

the sa~e used when Baal rebukes the gods38 and Astarte 

censures Baa1 . 39 Both instances, like our Job passage , 

refer to the combat with the Dragon. 

~1~, 41 : 14. This hapax legomenon is generally connected 

with the Aramaic root :::i.:1, , " to flow ", "melt ", "waste away". 

However , the parallel _Q sui:,ges ts a meaning 11 st"Y"ength 11 • 

Almost certainly40 vie have here etathesis for 

as in Deut . 33 : 25 , which corr esponds to Ugaritic, dbat 

" strengt h 11 • 41 

36. 49 :I: 6- 7; 51 : IV : 23 ; 127 : 4 , etc . 

37. 127 :4 . 

38. 137 : 24. 

39. 68 : 28 . 

40. F. 1. Cross Jr . , VT (1952), p . 162f. 

41. 76 : II : 21,22. UH,I , p . 40, note 5. 
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) '--r 36 : 31. The dif'1'icul ty of accepting the usual meaning 

of .. , here in view of the parallel ~-:ni.. ..rP has long 

been noted and Houbigant' s e ,nendation of the MT to 

,-, 1~ has been widely accepted. 42 However , it is also 

possible that this ord is a denominative of the 

Semitic dn, a jar for the storing of food and drink. 

This word twice appears in Ugaritic43 and. is co non to 

Accadian, Arabic, Ararnaic and Mishnai c Hebrew. 44 The 

verb would therefore mean "to distribute food (or drink) " 

parallel to •.:))(, .JP • 

1'' 26 : 14 40 :19 In both cases the meaning 11 r ule 11 , " dominion", 

fits the context more appropriately than the usual 

connotation. This would correspond exactly to the U~aritic 

usage of drlct . 

l'">" 14_: 20, has the meaning of "perish". This signification, 

as in Arabic ~ , ap ears in Ugari tic i n the ~afel. 45 

,))j) 17 : 2. OJ"'ll,}0,1.::2. ; This dii'ficul t word, following 0"'•::l.r 
v . l, and -:l.lWX X~ n,x 16 : 22 , may well be connected with 

46 
Ugari tic hmr - mhmrt ·, throat, or gorge , of vlot. 

42. so Graetz , Bear, Dhorme , Kittel. 

43 . 126 : III :14; •nt 1 :12, so the reading of Cassuto , Anat , 
pp . 63 , 75 . 

44 •• E.L. Sukenik , PEQ (1940) , p . 59-60. 

45 . •nt : v :10- 11; 3 ¼.g_ht,Rev. 11- 12; Cassuto, op. cit., p . 86 . 

46 . 67 :I: 7- 8 . 
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~J-;.::,t ~ .n , on the analogy of the figurative use of 

--i12 in 19 : 4; 29 : 19; 41 : 14, would mean 11my eye is ever 

fixed upon their throats 11 , i.e. I a"TI ever aware of' the 

conRtant peril I am in from y enemies who would devour 

me 91 • "'.J~ b.!/::))070.fll v.7. would then follow naturally 

this verse. In Ps . 140 : 11 JYY Y.);-)1 is used similarly 

and . ay be a metaphor of Sheol, especially in view 

of the Talmudic ~ l ,IY.),>~ "burial places 1147 fJ7 ,I X>Jl 

20 : 18, in view of the parallel ~~-:i, o~;:, , may also be 

connected with the sa.ne root. 

_ 1 The 11 pleonastictt aw as found in Ugari tic48 explains several 

passages in Job v. supra , pp . 95f'f. 

--,p-r 35 : 10. It has long been felt that .P f7Y-)'f here cannot be 

s .v. 

appropriately translated 11 songs 11 • LXX ?ul."'-kK~s----=------- is 

usually taren to reflect an alternative reading 

It is now recognized that Ugaritic s:nr = .Arabic 

J?l•~_"'<l (x ) 

' ' to be strong , brave, 11 is sometLnes behind the Hebrew 

,r.u•4 9. This applies to J7\7Y.l""""5" here and 'i e should translate : 

47. v.Jastrow, s.v. ,~~ ; Ben Yehuda, Thesaurus,VI,p.2832, 
~·. Y->0Y:> • 

48. 51 :V: 107-108; 52 : 51. 

49 . v.Koehler & Baw-ngartner, Lexicon,s.v. ,)'.)T ; 
Cassuto, Co·rrnentary on the Book of Exodus (1954), Hebrew,p.120; so 
Ex.15 : 2 Jl7Y.>>/ '3"~ ; Gen. 43 : 11 ~n.i .tn>n: ; Isa. 25 : 5 where read 

N-e~P JI )1 -,"1.;)J"l he hu nbles the power of the terrible"; Ps.119 : 54. 
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"who giveth strength in the night 11 , 5~xx reading could 

well have arisen from T, and no emendation is required. 51 

!)7n 3 : 6 70-. ~x. [T points to ,1,h "to rejoice" , which 

Kaut zsch!5?regards as a pure Aramais . But the exact 

phrase is found in Ugaritic al thd altsm • 53 

f~n 21 : 17 is to be understood as the Ugaritic 1 

"to destroy11 • Accepting Dhorme's identification of 

~~ with Acc . abalu54the phrase is to be translated 

11 Does he destroy the wicked in his anger?" 

~Jh This adjective to describe the wicked is characteristic 

of Job . The locution ;i.l;:. "!J..Jh , 36 : 13 , is unique . 

8 : 13 defines the ~ as one who " for gets God" . That 

this sin is really an act of presumption is clear from 

17 : 25 and 20 : 6 . Now the identical phrase n lb is 

to be found as a characterisation of ~ ght by El because 

. 
50. For .nJ- as abstract ending as a variant of J-i-1-

v . GKC ~ 861 . 

51 . ,~T in this sense is also to be found in the pr. n • 
... ,pr , liY'•Z?> , in Phoenician pr. n . ,r.:,, and in Old s . Arab ic ,;p=r.>';> 

11strong" , and pr. ns. ':>:><,)'.)"'T , ::i.,~~. 
52. op . cit., p.29. 

53 . 3 ~ght : rev . 9; "'nt :V: 30. 

54. Dhorme , ad loc . 
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he was guilty of an act of presumption against the gods , 

in this case against Anat . 55There can be no doubt that our 

.:i~ , :>Jn and the use of ~ is borrowed from 

Canaanite usage. 56 

~~n 3 :19 "'V!)n as used here is a double entendre based 

on the specialized Canaanite usage . First l y , in t he 

servant-~aster relat ionship ,--vg h cor responds t o ~ 

" a f r eer an"; then in the particular context refe r r i ng t o 

the nether world it is undoubtedly connected wi t h bthp i t , 

a synonyrn for Sheoi . 57 

o~ 7 :12 ; 26 : 12 ; 38 : 8 used i n the sense of Sea Dragon i n the 

context of the fight between God and this mythical monster , 

figures so prominentl y in the Baal Epic. 

,7.., used wi t h 1-;, I "!,.'{I 7 : 9 etc . and J7 n'V 33 : 24 corresponds t o 
54 

t he Ugarit ic expre 8sion yrd ar with identical ~eaning. 

"'<I , The uni ~ue ne6a tion with ~~ 9 : 33 , is parallel ed by 

Ugariti c bl i t. 59 

55 31\.qht r ev : 17. 

56 v . Gaster , Thespis , p . 261 , n . 10 , who refers to the use 
of t he cognate verb , anapu , "to insult , 11 in Arnarna letter 288 : 8 . 
I ncidentally , BDB derivation of ~ from ~ has to be revised 
since the Ugariti c is h not~. 

57 cf. _n,'{J.!l n J1, .::i II Kings 15 : 5 = II Chron. 26 : 21 , cf. Ps . 
88 : 6. 

58 51 :VIII : 7- 9. 

59. 2A.ght i: 21 , v . supra , p . 102f. 
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60 is thrice employed as an unusual parallel to _Jl.L:. or ,,l.> .. ~ , 
a usage intelligible only in a Ugaritic context . 

61 

" 11 a day , two days pass , from days to months , 

1 l snt62 

"From (days] to onths , from months to years 11 • · 

7-p:i.. .,.:i,:)t.:> 38 : 7 v . supra , s . o-..11C..x. ~J -:i.. . 

~ in the sense of " from" occurs in several passages v . 

supra p . 75ff. 

For "Lamedh of reinforcement " v . suura, pp . 82ff. 

I..JY'I~ 3 : 8 ; 40 : 25 is ltn , the sea Dragon of Canaanite mythology. 

~ encli ti c occurs several tL es . v . suora , pp . 86ff. 

Jll)) as the genius of destruction and aridi t y as in Canaanite 

literature is clearly indicated in 18 : 13. The reference 

to J) fY.:l,1=>1 , "first born of 6t 11 , must be connected 

wi th the "seven sons of the god Mot " of Ugaritic . 63 .22!22 

in the sense of t he netherworld 27 : 15; 28 : 22 ; 30 : 24 ; 

38 : 17 is a reflex of Canaanite mythology. 

60. Job 3 : 6; 7 : :S; 29:2. 

61 . 49 : II : 26- 27 . 

62. Ibid. , v : 7 = I ".A.Qht 175-6. 

63 . 49 :VI : 7-9. 
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The usage here in connection with 

the victory of God over the Sea Dragon is significant 

since yri 7> is the co:nmon Ugari tic verb for the gods 

smiting their enemies. Significantly, the only other 

usage of )top in Job (5 :18) a lso refers to God. 

/>..17.J 7 : 3 ~ in the sense of "fated" corresponds to Ugari tic 

64 mnt "lot", "fate". 

7.:l'/) 24 : 24 is regarded as a pure Aramaism. 65 However, it may 

well be connected with Ugaritic ~~6 "he is not vanquished" . 

>~? used over thirty times either as a verb or noun is 

generally ta en as a sign of Ar&naic influence . 67 The 

verbal form has now turned up in the Karatepe 68 

inscription suggesting that the early usage of this 

vocable in Canaan was more widespread than is co,n.nonly 

supposed. 

l:.\-...1 38 = 16 t:J-, "':>::Ll ; 28 : 11 J) ll,>..J "';:)::Z.'7;) are phraseologically 

e1uivalent to Ugaritic mbk nhrm, "sources of the rivers", 

64. 49 : II : 36. 

65. E.Kautzsch, op.cit., p.57. 

66. 68 : 7. 

67 . E. Kautzsch , op.cit., p.60, disputed by Noldeke , ZD.~G 
LVII, p . 413 . 

68. Gordon, J , 39 (1948) , p.47, n.18; p . 48, n . 21. 
Friedrich, op.cit., §149. 
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cf. Ug . nbk 11 a well", MT ~ !l. » should now be emended 

to 

nl.J 36 :16 .J")n~ is an exceptional nominal formation in 

Hebrew70 but perfectly usual in Phoenic i an. The word 

occurs several times in Phoenician inscrip tions. 71 

.nnJ is clearly the root of l.r-, !:' ~ 21 : 13 despite the 

anomalous vocalization, and was so unders tood by Symm . 

Vulg. Ta rg. Syr. It n eed not be an Arama ism72 since 

n t 11 to g o down" appears in Ugaritic and Phoenician • 

.>'t>J 4 : 21; 19 : 10 , in the sense of "remove " corresponds 

e xactly to Ugaritic , ns& "to remove". To be noted also 

i s the Canaanite usage of t he p reposition ':::i.)fO~ 4 : 21, 

" re nove from ~• 

o~;;,J parallel to ::i.1l., 36 : 11; The sa 1e pair of synonyms 
73 

occurs in Ugari tic n • m II tb. In Phoenician likewise 

0~.J means " go od". 7 4 

69 . Ginsberg , JRAS ( 1935 ), p . 53 ; 
Albright, .AJSL, 35 (191~ 161-195 

70. GKC , ~95k. 

71 . Harris , Gra~nar, p . 123; JAOS , 67 (1947), p .156 , n . 26 . 

72. Kaut~s ch , on .cit, p . 64. 

73. 'nt :I: 19- 20. 

74. cf. YQIDlk, line 8 
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,.>I.J 36 : 14. v . infra, s . v . • , '<r ::rp • 

'<l~J 33 : 20 i s parallel to 1rn which means "appetite, as 
r/5 

e s t ablished from 38 : 39; so Ugaritic nps, "appetite" . 

0JO 36 : 29 used of the abode of God. The term is 

se_nantica lly equiva lent to t he Ugari tic, mzll 

(cf. Aramaic X..n~~6)? = ;, ... :>C> ) used of t he abode 

of the children. of El. 76 

> ~b The "counting of months " in Ugari tic has t wo 

significations, i mplying either the months of 

pregnancy77 or t he pas sage of time . 78 Both usages are 

found in Job, the former in 39 : 2 and the latter in 

3 : 6; 14 : 5; 21 : 21 . - another example of a phrase 

intelligible only in a Ugaritic context . 79 

,:i;:t 40 : 28 o t;,>' ,::i.;:1 . This phrase , found only three 

times in the Bible, signifies here total subjugation 

and abject surrender . The identical phrase , used in 

t he sane fi gura tive sense , is employed by Baal in 

75 . 127: 11 etc. 

76. t t, pl . VI : IV : l; 51:I :13,18 ;:IV: 52 : 56, a l ways par allel 
to mtb il, abo-de . 

77. 2Aqht, II :43-44. 

78. Ibid, VI : 28- 29. 

79. Cassuto, .Ana th, pp.21-22. 
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his mensage of surrender to 6t : 

.. bdk an wd .._lmk 
"Thy slave a.in I , yea thine for ever. 11 80 

:::l.. >.Y 39 : 14 is more likely to be connected with Ug. ' db 

"to prepare, arrc;.nge, set0 , than v:ith .1'f";,' 11 to forsake ". 

The nexus of thought with v . 15 , shows tha t the 

emphasis is clearly on ,~? , 1.!J.,.Y >y rather 

than on the verb . The sense is therefore : slle 

places her eggs on the ground, yea hatches them 

in the dust , where they get crushed. 

-;}J1!).";J 10 : 22. This form is genC;;rally t aken as an old 

locative of 'il :J....,Y ~l However , the viord occurs as 

J{J>~ .. ;I in the Arslan Tash inscription lines 1 , 19 , 

where it is the name of a demoness . It must have 

the sa1Je connotation in Job since 7)J7~..,;:/ parallels 

~ , PIP~ . In the afore- .nentioned inscription 

we read line 19 , 7--v n ,, n::::i X.h,!?""...Yb • There can 

be no doubt that Job is referring to this demoness 

tha t haunts the dark places . Our ·'i1J1:!J"" is thus 

a Hebraized hography for the Aramaic f . pl . 

80. 67 : I I : 12. 

81. GKC ~90g. 
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emphatic form )<J1_!) .. :t . Such an Aramaic forrn is no 

more an indication nece s s a rily of l a te influence 

in Job than it is the Arslan Tash inscrip t-ion 

v,hich belongs at least to the 7th century an 

is "pure Canaanite 11 • 82 

D~ Y This vocable is used in two distinct senses , 

al though subsur:ied in the dictionaries under one 

hich 

root . ,1;p~.;1J 28 : 21, has the usual signification 

"hidden", parallel to 7\7.n OJ • On the other hand, 

42 : 3 ;-t-=='...Y t::r~_.:.:()';) ;iT ,;0 corresponds exactly to 38 : 2 

t:J~d' ,neans " to 

be dark". This applies to 6 : 16 where the parallel 

,7.J ,neans , " to be dark". Now it is true that 

there is a ser antic relationship betv,e en "to conceal" 

and " to be dark", but the e quation b~.,;;, = '<th = 77:> 

is very precise . Philological evidence also points 

to two unrela ted Semi tic ste.11s . p ~;:I " to conceal " 

coI responds to Arabic &:': . But in UgE- ri tic we 

also find 7tlmt parallel to glmt, .,ieaning " darkne s s 11 • 8 3 

82. Gaster , Orientalia, XI (1942) , pp . 41- 79 , esp . p . 43 . 

83 . 51 :VII : 55,; frag : 8; cf. Ginsberg, Ancient }Tear 
Eastern Texts, (ed. J . B. Pritchard, 1950) , p . 131 , n . 11 . 
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/ 
It i s thi s root glm t hat mu s t lie behind t he Job 

passages cited above . Since Ugari tic / = Hebrew 

~ only when g is proto- Semitic , 84 we are accordingly 
/ 

dealing here with an ancient Canaanite root glm 

"to be dark", distinct from c1m " to conceal". The 

transla tions of • ~.Y in Job shoula be revised as follows : 

6 : 16 ). ~ ""-.I o ~£ -ST'' " snow beco.nes dark". 85 

4 2 : 3 o,;..!:f~ "who dar kens ••• ? 11 

In all probability t he no.ninal form ,l,:0 ~ :::JD 11 : 6 ; 

28 : 11 , should be rendered "da r k p l a ces 11 • 86 

T;z:::,~ 39 : 21 is here used in its Ugaritic signification 

of "str ength" , par allel to hi ::> 87 

84 . ,,, Otherwise the e q_ua tion is Arabic .i = Hebrew 
= Ugaritic g or • 

85. See the des cri ption in Gray- Driver , I , ad loc . 

86 . I n 28 : 11 il>::>~.>'.n is contras ted with ,I x :K"'~t , 

87 . J . Reider , VT , II , (1942), p . 129. 
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41 : 10. In Ugaritic88~ means " eyes". This 

s i gnification rather t han " eye-l i ds " bett er fits the phrase 

, n"<! .. !)::J!) ::J and is supported by f"J., -:J in 41 :10. 

';'\'Cly 23 : 9. Ei tan identified I .Ill "V.Y :J. with Arabic 

go to 11 , 0 approa ch1189 1' '9121:! = ~ ik:= "to turn" . 

~ 11 to 

As early as the Targum it was r e cognized t hat "left" and 

11 right 11 here stand for "North" and "South". The r oo t 

has· now been attes t ed in Ugari tic, used t oo i n connection 

with direction?0The North i s the abode of the gods in Can

aanite mythology?1The entire ch.apt er expr esses Job' s intense, 

but unsucc e ssful search f or God. The v er se. ay t herefore be 

interpre t ed: I behold Him not when He approaches Hi s 

Heavenly abode in t he North , nor do I see Him when He turns 

Southward, i.e. emerges from t he North . No e 0 r1endation of 

r...n'<. f.:,. or of 1 b;;,., to 

r e::i_u ired. 

88 . Krt: 147, 295 . 

89 . I. Eitan , A contribution to Biblical Lexicography , 
(N.Y., 1924), p . 56 . 

90. Cassuto, _,~"'A>.' ( l:, •'<1..Tl c, .. ~'<11.,., .) 
Ugaritic Text 51 :VII :41 . 

91. I sa. 14 :13; Ps . 4·8 : 3 and Job it self 37 : 22. 
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fJl--?' 21 : 7 i s generally taken as "grow old" , in which sense it 

is an Ararnaism. 92 7n_:;1 as a verb occurs nine times in the 

Bible , fiv e of which occur i n J ob and four of these latter 

have the primary meaning 11 to pass". This would correspond 

to Ugari tic~- In one Ugari tic text 93 we find this ver·b 

toge t he r with yr@1 denoting the pas sage of ti1ne . We may 

therefore have here , Job 21 : 7 , an elliptical usage of ~.!9. 

in the same sense : ''They pass ( their days ) in amassing 

wealth." cf. v . 13 . 

;,':Q~ 6 : 17; 23 :17 , corr esponds to Ugar i ti c ~mt , " to destroy". 

)1 ,~ 26 : 7 in a cosmoganic context; 37 : 22 referring to the 

appearance of God in His splendor . This term reflects 

the Canaanite conception of t he North as the Heavenly 

abode. 94 

~;Lf 2 :10 bis , is usually regarded as an Ararnaism. However , 

the vocable has now been attested in the Amarna texts. 95 

92. E. Kautzsch, op . cit ., p . 73 . 

93 . 49 : II : 26- 27; :V : 7 . 

94. v . Morgenstern , HUCA, 16 ( 1941) , p . 65 . 

95 . BASO 
' 89 (1943) , p . 29ff . 
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33 : 6. The phrase, equivalent to t he Accadian expres sion 

qaraeu tita, now has its counterpart in Ugaritic gr§ rt. 
96 

"to shape clay into an effigy" . 

15 : 15. This term is found in the Arslan Tash 

inscription, line 11-12, 

to t:l '> "- I ::i.. ~..:::> , leaving 

where C"'°'<l7'f ~.:, is parallel 

no doubt that the 

are gods . 
.. 

Similarly, Ugaritic ~b~n;_u·=s- means " the 

gods 11 • 97 Our Job passage thus uses another ter directly 

borrowed from Canaanite mythology. 

C.,,:,q-:-:r r 36 : 14. As temple (male) pr os ti tut es , this term is well 

known from other pas sages . The parallel 7..>'.J1 is very 

strange and moreover presents a syntactical difficulty. 

As an abstract noun with the force of an adverb it is 

not exactly parallel to o--- "'l(J,f.::i.• Dhorme takes 

D,'\(/~Tf as an abstract noun meaning "adolescence". 

But from the analogies he g_uotes we should expect a form 

c::J -, 'v7"_T , while there is no evidence for the use 

of '{J ,--( in this sense. Others 98 have argued tha t the 

\:J .... ~ ,,, probably died at an early age worn out by 

their exces ses and so beca: e proverbial as victims of 

96 . 126 :v : 29. 

97. 137 : 21 , 38; 2 'Aq_ht : I :4,9,14. 

98 . Gray- Driver , ad loc . 
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an untimely death. This explanation does not remove 

the syntactical difficulty. In Ugaritic we find 
V 

a class of priests known as gdsm. A list of temple 

functionaries mentions n ~rm together with 

khnm~OOit is here sus gested therefore , that our ,YJ 

refers to a guild of temple serv itors (cf. supra , s . v . 

g,,.1.n,,i.) . The reference here maybe to some histori c 
' 

event . The Book of Kings mentions repeated p ersecutions 

o:f the r:r·"V•J' beginning with Asa (I Ki ngs 15 : 12 ) 

and continuing through the days of Jehoshaphat ( 22 :47 ), 

until the thorough- going reformation of J os i ah 

(II Kings 23 : 7). Certainly these guilds di d not 

survive the Judean Exile. The plausibility of a 

historic explanation is increas ed by 12 :17ff. , whi ch s eems 

likewise to have a historic background. Both passages 

may well refer to the same event . 

c:J n, The locution Cl n , ~ ~ , 3 : 11; 10 : 18 ; 38 : 8 

i s phraseologically e q_ui valent to the Ugari t ·ic y~i lpi t . 101 

100. 113 : 60. 

101 . 2 -'.Aqht : II : 9 , according to J . Obermann, How Daniel 
was Blessed with a Son, (A. O. S. Offprint Series , No . 20), p . 4 . line 93 . 
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102 
t:l--.)1..::!>, 26 : 5 "shades 11 , are mentioned in the Phoenician inscriptions 

and in the Ugaritic texts . It is noteworthy that in 
. 103 

several passages in the latter,rpim parallels iln.ym, 

In one pa .- sage101-he iln.ym are said to reside "two layers 

beneath the springs of the earth ••• "(t t ent ar9 ) . The 

reference to CJ....,'f:::> J'ln.h in our Job pas sage may well be 

connected with this . 

::J 'IJ 7 5 : 7 Reshef was one of the gods of the Canaanite Pantheon, 

being found in Ugurit105and Phoenician}06He was even 

adopted by the Egyptians of the New Empire into their 

Pantheon. 107 

rri~ is used eleven times in Job , but 7n~ never appears . From 

Judg.16 : 25 it ,nay be inferred that 7n"'v belongs to the 

spoken language, fn~ to the liter ary dialect . The 

exclusive use of fn"'v in Job is another indication that 

the anm1er to inany of the linguistic diff'icul ties lies in 

the direction of dialectic vari&tion. 

102. Sidon, Tabnith, line 8, 

103. 62 :45-46; 1S2 : 2- 4, 9-12 etc. 

104. •nt : IV : 79. 

105 . Text 17 : 5. 

106 . v.Cooke, North Senitic Inscriutions p . 56f., and 
rnore recently R. 0 ~ Callaghan, "An Approach to So:1e Religious 
Proble•ris of Karal:epe", Archiv 0rientalni XVII, 360) . 

107. Albright , Stone Age, (2nd ed.,i946) , p . 160. 



132. 

~IX,'V 26 : 6; J1 n""" 17 . 14. Both these synonyms for the 

netherworld are nasculine only here in Job. It is 

uite possible that the gender has been influenced 

by the i~entification of the netherworld with 

M6t who ruled it , so 27 :15 , 28 : ~2 ; 30 : 23; 38 :17. The 

ernploy.nent of the masculine for these ter,.1s shows the 

strong nythological strain underlying their usage . 108 

0 .,JY:::t.'V 42 : 13; This haoax le o.nenon c 1 responds to Ugari tic 

sb ' ny109 (v . suura , pp . 18ff) . 

;tt'"'V 36 : 19 may be connected with J1,:;lf.:1'. , " sacrifice" as 
110 

in Phoenician. This fits in well with 7~::, :::i., v . 18 

Jl n -y v . supra , s . v . ? I x::::v 
06>:v 33 : 18; 36 : 12 n~--<1.:i. ,::i . This uni1_ue phrase 

has been vari Jus ly explained. Duhm went so far as 

to emend to j)~ ")-l.""" :J... ~ll Those who retain h~'"V regard 

108. v. supra. s.v. 

109. 52 : 64. 

110. Marseilles Tariff, lines 3 , 4 . v . Slousahz , opcit . , p . 143 . 

111. cf. BH, ad loc. 
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it as a late word. 112 In each case the context leaves 

no doubt that the phrase is synon~nous with death . 

"1 :i y in Job is frequently used in the sense of 

"par, sing away" , 11 disap9earing" . (6 : 15; 11 : 16; 30 : 15; 

34 : 20; cf. 17 : 11) . The integrity of the reading n~--.v .:i 

is now aLtested by the Ugaritic eq_uivalent 

ms b ' t hn b s lh ttplll3 
"A seventh , lo , he fell by the sword;tt 

-,..--,'</ 37 : 3; This hapax legomenon is regarded as a pure 

Aranaism1 14 cognate to "f'-,'<I " to lossen". However , 

U6aritic 

~rh lar br m115 
" he flashes lightning to the earth" ; 

suggests rather that the final -;, is ra ical and 
V 

original and. that we have here a Canaanite root srh 

" to fl ash" {li ghtning) . 116 

112. cf. Gray- Driver II ad loc . 

113 . rt , 20- 21, cf. Joel 2 : 8 . On n~"'v v . Ginsberg 
The Lep,end of King 1' eret , p . 14. s . Yei vin , I...J.JI"+~ .Jb, , p . 139. 

114. Kaut7.sch, Ararnaismen, p . 90. 

115 . 51 :V : 71. 

116 . On this word v . Ginsberg JY ",).. I)( ., ::i..n .::> p . 31; 
JBL, LXI I ( 1943 ), p . 109f; BA. , VIII (1945), p . 57 . 
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~,'<./ is frequently used figuratively for offspring (5 : 3; 

18 : 16; 29 : 19) . This usage is typically Canaanite , 

Thus, in Ugari tic we find s rs parallel to bn~17 ,vi th 

18 : 16 ") .,~ -:l ~ ~--- I,,>' »X>I I \V ..::i...--. ) .,"4..,'<.J .n n.ny:::, 

cf. Phoenician, 118_~~>'--'->'.:>=~- ,-=----'-=~~~~~- ~~•- "'-----o- ~ _ _ j_~_b_~~ 

and Ugari tic, ~r~k bd ns ~ k. 120 

01 0 n is thrice synony.~ous with b, (28 : 14; 38 : 16; 41 : 23 - 24) 
121 

The iuentical parallel occurs in Ugaritic 32!! - ·thrn. 

l~J..h 7 : 12 as the ythological sea- monster corresponds 

exactly to Canaanite tnn. 

117 . 2 'Aqht :I: 19- 20 etc . 

118 . Esmnun •azar Inscripti)n, lines 11-12. 

119 . I 'Aqht, 159- 160. 

120. For the translation of this line, v. Gaster, 
TheRuis, p . 303 , and cf. Gordon, U Lritic Literature (Rone,1949), 
p . 99. 

121 . 52 : 30 etc . 



CONCLUSIONS 

The foregoing studies have been mainly confined to 

the points of contact between the Canaanite material and 

the language of .Job . While there is no claim to exhaustive

ness , the material presented is regarded as being sufficiently 
justify 

comprehensive and weighty as tc( certain conclusions . 

I The Prologue and Epilogue 

These contain several important characteristic 

feature s of the classical Canaanite epic tradition. Certain 

morphological , syntactical and linguistic peculiarities have 

been shown to be archaisms paralleled in Ugaritic . The 

probability is that the Prologue and Epilogue have been 

extracted from an ancient epic source (referred to by Ezekiel ), 

traces of the original language of which are still to be 

found in our version. 

II The Date of the Poem 

The problem of the age of the Poem, controversy 

over which has raged since Talmudic times , is nearer a 

solution. 

With no other Biblical work has there been such great 

diversity of opinion and such a wide gap between the extremes 

of dating. Already in the Talrnud , practically every possible 

viewpoint was expressed, covering the patriarchal age , the Mosaic 

135 
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era , the times of the Judges , even the exilic and Persian 

pe~iods. 1 Almos t every one of t hese views has found a 

protagonist among modern scholars who have done little more 
, 

than enla r ge the range of p oss ibilities . Thus , ~'"'brard and 

Rawlinson supported Mosaic authorship . Luther and F'ranz 

Delitzs ch argued for the Solomonic age . N~ldeke and Hitzig 

assigned the book to t he times of Isa iah , whilst Ewald 

looked to the seventh century and Cheyne , Duhrn and Budde 

to t he fifth , for the time of composition. 2 C. Siegfried3 

has even argued for a Maccabean dating - a claim obviously 

absurd, since Ben Sira was certainly influenced by Job. 4 

A mere listing of such widely differing views is 

sufficient to show that they can rest only upon evidence of 

the mos t uncertain nature . It is appropriate to consider , 

therefore , whether the foregoing s tudies shed any fresh 

light upon this problem and whether they provide additional 

evidence for a more precise forinulation. In the opinion 

of the pr esent writer , the material asse'Ilbled in this 

1 . B. Baba Eathra 15a; J . Sotah v. s. 
2 . For details , see Karl Budde, Das. Buch Hiob , ( 1896) 

pp . XL ff . 

3 . Jewish Encyclopedia , VII, art . , "Job". 

4 . M. H. · segal , op . cit . , pp . 3ff., 16ff. 
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dissertation must inevitably favor an early dating . 

(i) Morphologically , the poetry exhibits a striking 

phenomenon in the use oft- preformative for 3rd m. s . This 

corresponds exactly to the use of the identical form in a 

tenth century Phoenician inscription and, fre ~uently , in the 

much earlier Canaanite glosses to the .Amarna letters . 

( ii) .Another specific point of contact with the 

.Amarna Canaanite glosses is to be found in the Qatlati perfect 

fo r m, used once in Job. 

( iii) The Canaanite poetic tradition is followed in 

the employment of the~ as the predominently characteristic 

tense- form , rnainly expressing past time . 

(iv). Similarly , the poetry contains an extraordinary 

high percentage of jus sive forms expres sing past time , a usage 

characteristic of Ugaritic poetry. 

(v) The repetition of the sa~e verb in the srune tense 

form in parallel clauses is likewise to be regarded as evidence 

of the syntactical influence of Canaanite poetry and not of poor 

style or textual cor ruption. 

(vi ) The inconsistent and erratic use of the article 

can be satisfactorily explained only on the assumption of 

Phoenician or Northern Hebraic influence. The s ame applies to the 

use of the nota accusativi without the definite article. 
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(vii) The schematized or climactic use of numbers, 

attested several times in the poetry , is a typical Canaanite 

literary device . 

(viii) A study of the prepositions is particularly 

revealing. 

The vocali zation most fre quently betrays the older 

pronunciation with a patat. 

Both ...== and _2_ are employed in the sense of 11 from 11 , 

exactly as in Ugaritic . 

The accretion of prepositions represents a significant 

point of contact with Phoenician. 

The Lamedh of Reinforcement " is frequently attested. 

Recognition of the true function of the prepositions 

removes many exegetical obscurities and obviates the need for 

textual emendation. 

(ix) Textual and exegetical clarification likewise 

results from recogni z ing the presence of the archaic enclitic 

particle .::ill in several paGsages and of the indefinite particle 

' §X. twice . 

( x ) The V aw in a number o:f di1'ficul t passages is 

seen to be employed 11 pleonastically 11 , as is the case in 

Ugaritic , and the unders tanding of the text in such cases is 

considerably improved. 
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(xi ) The studies int te lexicon reveal a considerable 

number of points of contact with the ancient Canaanite literature 

of a lexical , phraseological , mythological and stylistic nature . 

Several co,runon Hebrew vocables have specialized meanings 

or usages , specifically Canaanite , viz ., h , ~"""'>l. , }(l::i , .:J~;i , 

");:f}. , l,' , l~,) , !.J.=!!2, V/9h , ..92. , ,.tr,l, , .r>I~ , ynn , tU)? , 

.:f.M, O.,..YJ , fl..:>b , ""l!>b , .::J.T,;7 , ~ ' C):l!J;:J , ~ ' JJ:D~ , 

p.,""CJ,,1, A"''>{)), , E)"q7 , ~,x~ , J\r-rv, '<17~, t:11,u, , )"'.J.n , 

Many rare or di:ficult words can be explained by 

reference to the Canaanite dialects , v iz ., 

~ ' A"'J.n ... x, r.i , -;1~>- , ;1.1)(.-r, -fl, J11, »71 , ,AT , 

r?n , 1;:1.,J , ~ ' -;1'!()" , Jl::O~ , -R' y1-v , v,y. 
Several unusual word-co binations , pairs of synonyms , 

clich~s and stylistic peculiarites are seen to belong to the 

Canaenite literary heritage , viz., gx-,x , b~~nJ T"''!>X , 

mff ~ , p.tt "V)"'J , "'J ;i O "l f :l.. , ,:P I :» ; f ' ,n .. ~~ 

.:J.~ ">!).JO , :116/( P"'i.J , >I.., X~ , JJ:]2// _m·/1_ j) ~ "\ ! ' -..n, .. 7~() CJ ., ., .::J::i..J ' , 
Q-- .,..J::l.Y.:> ' ~ (~"'{/ ,, , ' (.J?l.!I ,2,:t . 

Sone previously believed Ara ais:ns can now be shown to be , 

on the contrary , ear ly Canaanisms , vi?.: ., 

(xii ) The Book of Job is extraordinarily rich in 

mythological references , note of which has b een constantly ta en 
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in these studies as a background for the proper under

standing of the text. Prac tically all of the mythological 

terminology and motifs used have their parallels· in the 

Canaanite liter ture. These correspondences raay be su:nrnar i zed 

as fo l lows : 

EL as the personal name of God; 1:1,---v,,-:1 (5 : 1; 15 :15) 

and o,.,i~ "'J::i.. (38 : 7) to designate the pantheon; the council 

of God (15 : 8); the gods Quarrel l ing on high ( 25 : 2); the 

north as the heavenly abode ( 26 : 7; 37 : 22); the il..:>b as the 

appellation of the Divine throne (36 : 29); 

describe those guilty of acts of presumption against God 

(36 : 13); God as a lightning-slinger (36 : 32; 37 : 3; 38 : 35); the 

mention of the god Reshef (5 : 7); Mot as the king of the 

netherworld and the genius of uestruction and aridity , and 

the reference to his "first born son" (18 :13- 14); JllY-> , by 

metonomy , used of the netherworld (27 :15 etc); the method by 

which Mot disposes of his v _;_ctims ( 17 : 16; 18 : 13); t:PX:!>7 as 

the shades of the dead residing beneath the waters ( 26 : 5); the 

suecialized use of y-1}(. in the sense of the netherworld 

(10 : 21 : 22); the exceptional e ploy·nent of '? t1''V and Jl n ""V 

in the ~asculine as a hypostasization of the god Mot 

(17 :4; 26 : 6 ); the fre q_uent reference to the comb t of God 

and the Dragon with its stereotyped terminology: 
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~~~ (26 : 11); o~ (7 : 12; 26 :12; 38 : 8); \ ..n ... , l.> ( 3 : 8 ; 40 : 25 ) ; 

10~ (26 :12); n"',::i ~nJ (26 :13); 01.an (28 :14; 36 : 16; 

41 : 23-24); rJ.n ( 7 :12). 

Such a vast array of mythological co "" respondences 

sharing a co n.1on technical terminology with the Canaanite 

epics, taken in conjunction with the numerous morphological , 

syntactical , lexical and general stylistic evidence, leads to 

one conclus ion - that the language of the Boole of Job is 

saturated with Canaanisans and archaisms, and that the Canaanite 

literature is probably the greatest single literary influence 

upon it . The book rna~ in fact , be said to represent the high 

water- mark of Canaanite literary i nfluence upon Hebrew. 

To what period then, is Job to be assigned? It has 

been freq_uently claimed in recent years that a "revival" of 

Canaanite influence toolc place in Israel between the seventh and 

the third centuries B. C. E. "which brought with it not only 

a renaissance of the early epic literature but also an unexa~pled 

diffusion of Phoenician writings". 5 It should be pointed out, 

5. Albright , FSAC., (1946) p . 243; cf. BASOR 46 (1932), 
pp.15-20. Gaster , Thespis , pp . 145 , assigns an exilic or post-
exilic date to Biblical passages conta ining pagan mythological 
influence. He explains them as an attempt to recapture the 
allegiance of the returning and assimilated Jewish exiles by 
representing their ancestral religion in terns of the heathen 
mythologies with which they had beco .1e acquainted. Dahood, op.cit., 
p . 34 , explains the Canuani te influence by a supposed move .. 1ent of 
Jews from South to North after the Babylonian destruction where 
they c':1-ne into close contact with Phoenicians. Gordon, "North 
Israelite Influence on Postexilic Hebrew", (Hebrew), Eretz-Israel, 
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however, that while Canaanite literary influence in the Prophetic 

and Wisdom literature is undeniable , both the use of the term 

"reviva1 116 and the p eriod to which it is ascribed are very 

arbitrary. In the first place , since literary prophecy began 

relatively late we have no means of knowing exactly how early 

is the Canaanite influence and whether, in fact , the sources at 

our disposal represent a r evival, i . e . , an innovation in Israel , 

or the continuance of a literary tradition. Secondly~it is 

arguing in a circle to assume that all "heathen" influence must 

be exilic or postexilic and then to assign all passages exhibiting 

such influence to the exilic or postexilic periods . This is 

particularly true of such references in the first Isaiah , Nahum , 
7 

Habakkuk and the Psalms . 

As far as Job is concerned, the evidence all points , in 

the opinion of the present writer , to an early , ie . , pre- exilic 

III (Jerusalem, 1954), pp.104- 105~attributes the Canaanite 
forms in exilic and postexilic prose to the contacts and 
intermingling of the Judeans with the Northern tribes during the 
Babylonian exile . The numerical superiority of the Northerners 
atfected the language of those who returned from the Exile. 

6. Albright op. cit. 

7. cf. especially, Gaster, op . cit. 
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dating for the great mass of material that goes to •naice up the 

book. 8 It is not only a ~uestion of numerous mythological 

and lexical correspondences for , as a ma~ter of fact , unlike 

in the Prophets and Psalms , the mythology is completely devoid 

of any national element and there is no atte,npt at reinterpret

ation in terms of Israel ' s history and religious experiences . 

ThiR alone would argue for an early dating. But even more 

dec isive iR the presence of a large number of morphological 

and syntactical peculiarities characteristic of the Canaanite 

dialects . Thi~, is supple.nented by a point of historical 

interest . The su ,) posed references in 12 : 16 ff. are far too 

vague to be of value . But the mention of _.._--=--.............. 

and 7.>'.J , identified as temple functionaries , points again to 

the pre- exili c period. 9 

8 . This conclusion is not affected by the fact that 
there are n1any parallels between Job and other Biblical books . 
All those who claim literary dependence on the par t of Job 
do so on the a · sumption that the book is l~te . I n fact , there 
need be no interde-pendence at all since a large nu•nber of the 
so- called boJ•rowings comprises cliches . See above page 29 
for so~e evidence that Job represents an older version in 
r1any of these instances . 

9. For i uentificat i on of these ter~s see the 
Lexicon under their respective headings . 
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III The Language of the Book. 

The conclusion arrived at as to the period in which 

the bool{: was written inevitably affects the proble of the 

original language . If the work be a translation Je have 

to assu,ae that the translator deliberately introduced a vast 

nuober of CanRanite archaisms into his work - a most unlikely 

situation • . At the sa11e tine , we should have to explain why the 

transl a tor chose to give :1any co.n..11on Hebrew vocables a 

specialized meaning, intelligible only in a Canaanite context . 

The problem is :further complicated if Aramaic be assu.ned to 

have b een the original language . In the first place , the 

number of so- called AramaiSillS has been greatly reduced by 

reference to the Canaanite dialects , Accadian and Arabic . 

Secondly, the very pres ence of Aramaic words - if , indeed, 

they be exclusively Aramaic would tena to argue against an 

Aramaic original , for several occur in conjunction with a Hebrew 

synonym : e . g . , -:-lJll<. - , l::l. (3 : 25 ) ; T;t - ~ (16 : 19) ; 

713"r, - 71Xi (19 : 27); ,.i, - ~ (29 : s 2); x,~ - ,nz' ( 39 : 5); 

Q~~ - Qt~ (40 : 18). 

In all these instances we mus t ask ourselves what the 

original of the Hebrew term was , or are we to assw'1e that the 

Aramaic prototype contained Hebrais-ns ? The presence of 

Ararnaisms in the vocabulary is nothing more than an idis syncrasy 

of the Hebrew writer . In any case it has no bearing on the 



145. 

problem of dating since the Arslan Tash , Kilamu and Zakir 

inscriptions all show that Aramaic had penetrated the 

Canaanite linguistic sphere as early as the eighth century B. C. E. 

Neverthele r s , there are two aspects of the language 

Which still have to be ta.Ken into consideration. The first 

is the striking absence or extre:ne sparsity of so•ne archaism 

otherwise characteristi c of Hebrew poetry. The relative ..lL 

and the feminine demonstrative pronoun .i, never occur. Totally 

absent too is the l;Iireg compaginis - very reme r kably , in view 

of the relatively large number of participial for~s . The 

olem compaginis liKe,-~ise does not appear - a6ain SLlr prising 

since the fre1uent ly used cliche r,~~,n appears elsewhere 

as ,-, IJl .. n , In general , there are practically no remains 

tl 1 d . 10 of 1e ear y case- en ings . 

The second striking feature is the presence of certain 

late Hebrew for~s . 11 

These two ele. ents , in contrast to the otr-erwise early 

ch· racterization of the language lead to the conclusion that 

the book in its final form has undergone so~e later revision. 

10. Only the accusative is a L, tested : 7l~7K. 34 :13 is a 
genuine object , on which see Wright , Comparative Gra ·mar p . 141; 

0~, x 37 :12 and !).J) ~✓ 5 :16 , are fossilized accusatives used 
nominatively. On 11..n.!l ... ,-Y 10 : 22 , see above p . 124 , contra 
GKC ~90 g . 

11 . See p . 5 , n . 18 , for the literature. 
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The final conclusio s are , t herefore , thht the weight 

of eviuence is overwhelmingly in favor of our Hebrew as the 

original language, tha t the book is saturated with Canaanis.ns 

and archaisms , that the text is in a far better state than is 

su~posed, and that the book, as such , is pre-exilic but that, 

in its present form, it is the result of later revision. 

******************* 
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ABBREVIATIONS 

(• indicates that the item is fully listed in the Bibliography) 

AJSL 

Aqu. 

BA 

BASOR 

BDB 

BH 

BS 

CBQ 

CIS 

EA 

FSAG 

GKC 

HG 

HUCA 

JAOS 

JBL 

JCS 

JJJ 

JNES 

JQR 

JRAS 

K 

.American Journal of Semi tic Languages & Literatures. 

Aquila 

Biblical Archaeologist 

Bulletin of the .American Schools of Oriental Research 

Brown, Driver & Briggs* 

Biblia Hebraica* 

Bibliotheca Sacra 

Catholic Biblical Quarterly 

Corpus Inscriptionurn Semiticarurn 

Knudzton* 

Albright* 

Gesenius* 

Bauer-Leander* 

Hebrew Union College Annual 

Journal of the A~erican Oriental Society 

Journal of Biblical Literature & Exegesis 

J ounnal of Cuneiform Studies 

Journal of Jewish Studies 

Journal of Near Eastern Studies 

Jewish Quarterly Review 

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
& Ireland. 

Kethib 



LXX 

MT 

PEQ 

Q 

RB 

Syrnm. 

Syr. 

Targ. 

Theed. 

UH 

VT 

Vulg. 

ZAW 

ZING 
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Septuagint 

Massoretic text 

Palestine Exporation Quarterly 

Qere 

Revue Biblique 

Revue des Etudes Juives 

Syrnmachus 

Syriac 

Targurn 

Theodotion 

Ugaritic Handbook* 

Vetus Testamentum 

Vulgate 

Zeitschrift fiir die Alttestamentliche i ssenschaft 

Zeitschrift der Deutschen Morgenl~ndischen · 
Gesellschaft. 
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